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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Das Thema der Kürzung der Deutschstunden in 
den Schulen wird immer noch heiß diskutiert. 
Ob es nun der Gemeinsame Ausschuss der 
Regierung und der Minderheiten ist, Online-
Diskussionen mit Experten und Politikern 
oder Protestaktionen, wie die in Oppeln – die 
Menschen kritisieren die Entscheidung des 
Bildungsministers, minderheitensprachlichen 
Unterricht einer konkreten Volksgruppe radikal 
zu kürzen und nennen es Diskriminierung.

Diskriminierung! 

Lesen Sie auf S. 3, 4 und 5

Die Kürzungen beim 
Deutschunterricht vereinten 
die Menschen im Protest 
gegen die Entscheidungen. 
Foto: Rudolf Urban

Krieg: Die Ukraine ist Schauplatz 
eines von Wladimir Putin entfachten 
Krieges. Wir haben in den ersten Tagen 
des Konflikts Mitglieder der deutschen 
Minderheit in verschiedenen Teilen der 
Ukraine gefragt, wie sie ihre Lage und 
die des Landes einschätzen. 

Mehr auf S. 6

Tradition: Die Weiberfastnacht 
gehört zum Karneval einfach dazu. 
Auch in Schlesien treffen sich in dieser 
Zeit Frauen, um, von den Männern 
ungestört, feiern zu können. So war es 
z. B. im DFK Kupp.� Mehr auf S. 8

Jugend: Das HDPZ-Projekt „Akademia“ 
geht in die nächste Runde. Jugendliche 
der deutschen Minderheit, die sich noch 
mehr engagieren wollen, können sich ab 
sofort anmelden. � Mehr auf S. 9

Konkurs: Dziś ósma runda naszego 
„Konkursu z Bundesligą”. Najlepsi gracze 
uzbierali już dużo punktów, ale jeszcze 
nic nie jest przesądzone. Zapraszamy 
więc do gry o atrakcyjne nagrody 
ufundowane przez naszego sponsora, 
firmę Kreon z Krasiejowa.

Więcej na s. 16

Meinung: Die Deutschlehrerin und 
Methodikerin Sabina Reguła aus 
Neidenburg kommentiert die Kürzung 
der Anzahl der Deutschstunden 
und erklärt, warum eine Stunde pro 
Woche viel zu wenig ist. 

Mehr auf S. 7

Interview: Wir sprechen mit dem Ratiborer 
Filmemacher Adrian Szczypiński über seine 
Biografie des Priesters und Politikers Carl 
Ulitzka, der heute in Ratibor fast vergessen 
ist. � Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME
Spielfilm: Der Sender ONE zeigt am 
9. März einen Film über die Breslauerin 
Käthe Kruse, die es als uneheliches 
Kind einer Näherin zur weltbekannten 
Puppenmacherin schaffte. 
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Die Welt, wie wir sie kennen, gibt es 
nicht mehr. Unweit von uns, in der 

benachbarten Ukraine, herrscht Krieg, 
den der russische Präsident Wladimir 
Putin vom Zaun gebrochen hat. Für die 
meisten von uns, die den Krieg nur aus 
Erzählungen der Großeltern oder aus 
Büchern kennen, ist dies eine völlig neue 
Realität, auch wenn der Konflikt „nur“ 
vor unserer Haustür stattfindet und zum 
Glück nicht in Polen selbst. 

Doch auch hierzulande ist dieser 
Krieg spürbar und die Menschen lassen 
sich schnell verängstigen, bereiten Do-
kumente und „Notfalltaschen“ vor, um 
bei Gefahr sofort flüchten zu können. 
Andere lassen sich durch Falschinfor-
mationen zum Hamstern hinreißen, 
wie am vergangenen Wochenende, als 
ich bei mehreren Tankstellen lange 
Autoschlangen gesehen habe. Auch 
wenn Angst etwas ganz Normales ist 
und wir vor Falschinformationen in der 
digitalen Medienwelt nicht geschützt 
sind, sollten wir gerade jetzt die Ruhe 
bewahren.

Ich könnte hier nun lang und breit 
über den Kriegstreiber Putin, über die 
Opfer, die politischen Versäumnisse des 
Westens schreiben, doch was für uns, 
einfache Bürger, wichtig ist, ist die Hilfe, 
die wir den geflüchteten und den in der 
Ukraine gebliebenen Menschen bieten 
können. Auch die deutsche Minderheit 
engagiert sich. Die DFKs bieten ihre 
Räumlichkeiten an und sammeln Spen-
den. Der BJDM wird die Hygieneartikel, 
die beim „Großen Schlittern“ gesammelt 

werden, diesmal für die Kriegsopfer in 
der Ukraine spenden. 

Jede Hilfe zählt, also zitiere ich hier 
heute den Aufruf der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der Deutschen im Oppelner 
Schlesien: 

„Der Angriff auf die Ukraine hat zu 
Opfern unter der Zivilbevölkerung ge-
führt. Wir wollen uns mit dem ukraini-
schen Volk solidarisch zeigen und diejeni-
gen unterstützen, die unter der russischen 
Aggression gelitten haben.

Aus diesem Grund führen wir eine 
Sammlung durch, um insbesondere Ver-
bandsmaterial, Heizdecken und Haus-
haltschemikalien zu kaufen. Dies sind 
wichtige Hilfsgüter für die Menschen, 
die unter den Militäroperationen in der 
Ukraine gelitten haben. Es handelt sich 
um Dinge, die in der Praxis gerade jetzt 
gebraucht werden. 

Wir sind sehr dankbar für jede Hilfe, 
für jede Unterstützung! Wir können uns 
die Angst nicht vorstellen, in der die Men-
schen in der Ukraine derzeit leben, aber 
wir können ihnen unsere Hilfe zeigen!

In Zusammenarbeit mit der Caritas 
der Diözese Oppeln werden die gekauften 
Materialien in die Ukraine transportiert! 
Nochmals vielen Dank für Ihr Herz!“

Pomóżmy 

Świat, jaki znamy, już nie istnieje. 
Niedaleko od nas, na sąsiedniej 

Ukrainie, trwa wojna, którą rozpętał 
prezydent Rosji Władimir Putin. Dla 
większości z nas, którzy wojnę znają tyl-

ko z opowieści dziadków lub z książek, 
jest to zupełnie nowa rzeczywistość, na-
wet jeśli konflikt ten rozgrywa się „tylko” 
przed naszymi drzwiami i na szczęście 
nie w samej Polsce.

Ale ta wojna jest również zauważal-
na u nas, a ludzie szybko poddają się 
uczuciu strachu, przygotowują doku-
menty i walizki, aby w razie niebez-
pieczeństwa móc natychmiast uciec. 
Innych wabią dezinformacje, tak jak 
w ostatni weekend, kiedy na kilku sta-
cjach benzynowych widziałem długie 
kolejki samochodów. Nawet jeśli strach 
jest czymś zupełnie normalnym i nie 
jesteśmy bezpieczni przed fałszywy-
mi informacjami w cyfrowym świecie 
mediów, powinniśmy właśnie teraz 
zachować spokój.

Mógłbym tu długo pisać o Putinie 
– podżegaczu wojennym, o ofiarach, 
o politycznych porażkach Zachodu, 
ale dla nas, zwykłych obywateli, ważna 
jest pomoc, jaką możemy zaoferować 
tym, którzy uciekli, i tym, którzy po-
zostali na Ukrainie. W akcję angażuje 
się także mniejszość niemiecka, koła 
DFK udostępniają swoje lokale i zbierają 
datki. Z kolei BJDM tym razem prze-
każe na rzecz ofiar wojny na Ukrainie 
artykuły higieniczne zebrane podczas 
„Wielkiego Ślizgania”.

Liczy się każda pomoc, dlatego przy-
taczam tu dziś apel Towarzystwa Spo-
łeczno-Kulturalnego Niemców na Śląsku 
Opolskim: 

Atak na Ukrainę spowodował ofiary 
wśród ludności cywilnej. Chcemy okazać 

solidarność z narodem ukraińskim i wes-
przeć tych, którzy ucierpieli z powodu 
rosyjskiej agresji.

W związku z tym prowadzimy zbiórkę 
na zakup środków opatrunkowych, ko-
ców elektrycznych i chemii gospodarczej. 
Są to ważne artykuły pomocowe dla osób, 
które ucierpiały w wyniku działań wo-
jennych na Ukrainie. Są to rzeczy, które 
są potrzebne w praktyce już teraz.

Jesteśmy bardzo wdzięczni za każdą 
pomoc, za każde wsparcie! Nie jesteśmy 
w stanie wyobrazić sobie strachu, w ja-
kim żyją obecnie ludzie na Ukrainie, ale 
możemy okazać im naszą pomoc!

We współpracy z Caritas Diecezji 
Opolskiej zakupione materiały zostaną 
przewiezione na Ukrainę! Jeszcze raz 
dziękujemy za Wasze serce!

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Helfen Sie mit

W ubiegłym tygodniu brałem udział 
w posiedzeniu Komisji Mniejszo-

ści Narodowych i Etnicznych. Posie-
dzenie to było poświęcone m.in. roz-
patrzeniu Informacji Ministra Spraw 
Wewnętrznych i Administracji na te-
mat VII Raportu dotyczącego sytuacji 
mniejszości narodowych i etnicznych 
oraz języka regionalnego w Rzeczypo-
spolitej Polskiej. Raport obejmuje swo-
im zakresem lata 2017 i 2018. Podczas 
wystąpienia na posiedzeniu komisji po-
zwoliłem sobie zauważyć, że w Anno 
Domini 2022 rozmawiamy o raporcie 
za lata 2017–2018. Dokument ma więc 
charakter historyczny. Nie ma co ukry-
wać, że sytuacja ta jest absurdalna.

W związku z tym wyraźnie zaznaczy-
łem w moim wystąpieniu, że życzyłbym 
sobie, aby taki tryb procedowania prze-
szedł już do historii. Potrzebny jest tutaj 
po prostu większy rygor czasowy, tak 
abyśmy mogli na posiedzeniach komi-
sji dyskutować o aktualnych sprawach 
dotyczących mniejszości, a nie o sta-
nie sprzed kilku lat, a dobrze wszyscy 
wiemy, że aktualnie jest o czym rozma-
wiać. W nawiązaniu do obecnej sytuacji 
związanej ze zmniejszeniem subwencji 
na nauczanie języka niemieckiego jako 
języka mniejszości narodowej powie-
działem również w moim wystąpieniu, 
że jestem ciekaw, jak będzie wyglądać 
raport dotyczący sytuacji mniejszości 
narodowych i etnicznych oraz języka 
regionalnego w RP za lata 2021–2022.

Swoją drogą, ciekawe, kiedy będzie 
on przedmiotem posiedzenia komisji – 
możemy na niego czekać jeszcze bardzo 
długo, podobnie jak to miało miejsce 
teraz, przy raporcie za lata 2017–2018. 
Pomijając już tę kwestię, wyraziłem 
na posiedzeniu nadzieję, że raport za 
okres 2017–2018 będzie posiadał jakieś 
przychylne dla mniejszości narodowych 
i etnicznych elementy. Czas pokaże.

Absurd

Letzte Woche nahm ich an einer 
Sitzung des Ausschusses für natio-

nale und ethnische Minderheiten teil. 
Hierbei wurden u. a. Informationen des 
Ministers für Inneres und Verwaltung 

zum 7. Bericht über die Lage der natio-
nalen und ethnischen Minderheiten und 
der Regionalsprachen in Polen erörtert. 
Der Bericht bezieht sich auf die Jahre 
2017 und 2018. In meiner Ansprache 
auf der Ausschuss-Sitzung habe ich mir 
erlaubt, darauf hinzuweisen, dass wir in 
Anno Domini 2022 über den Bericht für 
die Jahre 2017-2018 sprechen. Dieses 
Dokument ist also historischer Natur. 
Es lässt sich nicht leugnen, dass diese 
Situation absurd ist.

Aus diesem Grund habe ich in mei-
ner Ansprache deutlich gemacht, dass 
ich mir wünsche, dass diese Art von 
Verfahren der Vergangenheit ange-
hört. Wir brauchen hier einfach eine 
größere zeitliche Strenge, damit wir in 
den Ausschuss-Sitzungen über aktuelle 
Themen im Zusammenhang mit den 
Minderheiten sprechen können und 
nicht über die Situation von vor ein paar 
Jahren, und wir alle wissen sehr gut, dass 
es im Moment viel zu besprechen gibt. 
In Bezug auf die aktuelle Problematik 
rund um die Kürzung der Subventio-
nen für den Unterricht von Deutsch als 
Minderheitensprache habe ich in meiner 
Rede auch gesagt, dass ich gespannt bin, 
wie der Bericht über die Lage der natio-
nalen und ethnischen Minderheiten und 
der Regionalsprachen in Polen für die 
Jahre 2021-2022 aussehen wird.

Im Übrigen wird es interessant sein zu 
sehen, wann das Dokument durch den 
Ausschuss behandelt wird, denn es kann 
sein, dass wir sehr lange darauf warten 
müssen, so, wie es jetzt mit dem Bericht 
2017-2018 der Fall ist. Abgesehen davon 
habe ich in der Sitzung die Hoffnung 
geäußert, dass der Bericht 2017-2018 
einige für nationale und ethnische Min-
derheiten günstige Elemente enthalten 
wird. Die Zeit wird es zeigen.

Notiert von Sebastian Skop

Prosto z Sejmu

Absurdalnie
Seit einigen Tagen herrscht östlich 

von Polen Krieg. Der barbarische 
und unprovozierte Überfall auf die Uk-
raine durch Truppen der Russischen 
Föderation in Zusammenarbeit mit 
Belarus wurde weltweit verurteilt und 
mit Sanktionen belegt, während die Be-
hörden, die Armee und die ukrainische 
Gesellschaft seit Beginn des Konflikts 
breite Unterstützung erfahren haben. 
Mit Bewunderung beobachten wir den 
Heroismus, mit dem sich die Ukrainer 
gegen den Aggressor wehren, aber auch 
mit Entsetzen und Trauer sehen wir die 
Katastrophe der Zivilbevölkerung in den 
bombardierten Ortschaften. 

Der Vorstand des Verbandes der 
deutschen sozial-kulturellen Gesell-
schaften (VdG) in Polen schließt sich 
der Verurteilung der Aggression gegen 
das ukrainische Volk an, das – wie jedes 
andere Land auch – das Recht auf die 
Unverletzlichkeit seiner Grenzen und 
auf ein Leben und eine sichere Entwick-
lung hat. Wir sind gegen jeden Kon-
flikt, der den Frieden stört, vor allem 
in Europa, das in der Vergangenheit so 
viel gelitten hat, und wir sind besorgt, 
wenn auch zugleich erleichtert über die 
Unterstützung vieler Länder der Welt, 
die es den Ukrainern ermöglicht, sich 
zu verteidigen.

Der VdG in Polen, der Rat der Deut-
schen in der Ukraine, aber auch die Or-
ganisation der deutschen Minderheit in 
Russland (Internationaler Verband der 
Deutschen Kultur, IVDK) sind Mitglie-
der der Arbeitsgemeinschaft Deutscher 
Minderheiten (AGDM), die mit Dutzen-
den anderer nationaler Minderheiten in 
Europa durch die Mitgliedschaft in der 
Föderalistischen Union Europäischer 
Nationalitäten (FUEN) verbunden sind. 
In Würdigung des Mutes nahmen wir 
dankbar die Entschließung der Deut-
schen in der Russischen Föderation an, 
die sich unmissverständlich von dem 
von ihr verübten Überfall distanzier-
te. Gemeinsam betonen wir das Recht 
eines jeden auf seine eigene kulturelle, 
sprachliche und nationale Identität, die 
er zum Ausdruck bringen und pflegen 
kann. Dieses Recht kann nur in einem 
Europa verwirklicht werden, das ver-

söhnte Vielfalt und Multikulturalität 
als Grundwert anerkennt, sowohl in der 
Innenpolitik der Staaten als auch über 
deren Grenzen hinweg. Sie in Frage zu 
stellen, führt zu Diskriminierung, Men-
schenrechtsverletzungen und letztlich 
zu Aggression. 

Am 24. Februar wurde der Krieg 
zu einer Tatsache, die Tausenden von 
Menschen, die auf ein Leben in Frieden 
gehofft hatten, den Tod und vielfältiges 
Leid brachte. Die Deutschen in Schle-
sien, Pommern, Ermland und Masuren 
fühlen sich mit ihnen solidarisch und 
unternehmen gemeinsam mit dem 
bewundernswerten Engagement der 
polnischen Gemeinden alle Anstren-
gungen, um den Menschen in der 
Ukraine selbst, aber auch denjenigen 
zu helfen, die als Flüchtlinge ihr Land 
verlassen und in den Nachbarländern 
Zuflucht vor den russischen Bomben 
und Geschützen suchen. Wir fühlen 
mit ihnen in besonderer Weise mit, 
da unsere Gemeinschaften eine einzig-
artige Gemeinsamkeit des Schicksals 
teilen. 

Wir fordern Präsident Putin und sei-
ne Unterstützer auf, zur Vernunft zu 
kommen und diesen Krieg zu beenden!

Wobec wojny w Ukrainie

Od kilku dni na wschód od Polski 
toczy się wojna. Barbarzyński i ni-

czym nie sprowokowany napad wojsk 
Federacji Rosyjskiej we współpracy 
z Białorusią na Ukrainę spotyka się 
z powszechnym potępieniem, sank-
cjami, a władze, armia i ukraińskie 
społeczeństwo od początku konfliktu 
uzyskują szerokie wsparcie. Z podziwem 
obserwujemy, z jakim bohaterstwem 
bronią się Ukraińcy przed agresorem, 
ale także z przerażeniem i smutkiem 
dostrzegamy katastrofę cywilnej lud-
ności żyjącej w bombardowanych miej-
scowościach. 

Zarząd Związku Niemieckich Sto-
warzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
(ZNSSK) w Polsce z całą mocą przyłącza 
się do potępienia agresji, z jaką mierzy 
się społeczeństwo Ukrainy, która − jak 
każdy inny kraj − ma prawo do niena-

ruszalności swych granic i bezpiecznego 
życia i rozwoju. Każdy konflikt naru-
szający pokój, a zwłaszcza w tak ciężko 
w przeszłości doświadczonej Europie, 
budzi nasz sprzeciw i zatroskanie, ale 
z ulgą przyjmujemy informacje o wspar-
ciu z wielu krajów świata, pozwalającym 
Ukraińcom się bronić. 

ZNSSK w Polsce wraz z Radą Niem-
ców Ukrainy, a także organizacją 
mniejszości niemieckiej w Rosji (In-
ternationaler Verband der Deutschen 
Kultur, IVDK) są członkami Wspólno-
ty Roboczej Mniejszości Niemieckich 
AGDM, którą wraz z dziesiątkami in-
nych mniejszości narodowych Europy 
łączy członkostwo w Federacyjnej Unii 
Europejskich Narodowości (FUEN). 
Doceniając odwagę, z wdzięcznością 
przyjęliśmy rezolucję etnicznych Niem-
ców w Federacji Rosyjskiej, którzy jed-
noznacznie odcięli się od napaści, jakiej 
ona dokonała. Wspólnie podkreślamy 
prawo każdego człowieka do własnej 
tożsamości kulturowej, językowej i na-
rodowej, jej wyrażania i pielęgnowania. 
To prawo może się realizować jedynie 
w Europie uznającej pojednaną różno-
rodność i wielokulturowość za wartość 
podstawową, tak w aspekcie polityki 
wewnętrznej państw, jak i ponad ich 
granicami. Jej zakwestionowanie pro-
wadzi do dyskryminacji, łamania praw 
człowieka, a w końcu do agresji. 

24 lutego wojna stała się faktem, wy-
wołując śmierć i wielorakie cierpienie 
tysięcy ludzi mających nadzieję żyć 
w pokoju. Czując solidarność z nimi, 
Niemcy na Śląsku, Pomorzu, Warmii 
i Mazurach, wraz z podziwu godnym 
zaangażowaniem społeczności w Pol-
sce, przyłączają się do wszelkich akcji, 
których celem jest pomoc ludziom na te-
renie samej Ukrainy, ale również tym, 
którzy jako uchodźcy opuszczają swój 
kraj, szukając schronienia przed rosyj-
skimi bombami i karabinami w krajach 
ościennych. Solidaryzujemy się z nimi 
w szczególnych sposób, gdyż łączy nasze 
społeczności wyjątkowa wspólnota losu. 

Wzywamy prezydenta Putina i jego 
popleczników do opamiętania i zakoń-
czenia tej wojny! 

Bernard Gaida 

Die Gedanken sind frei
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„Zu gering ist das 
Wissen der breiten 
Bevölkerung über 
den Status, die 
Bedürfnisse, ja sogar 
über die Existenz der 
deutschen Minderheit“.

	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 
Ukraine: Deutsche im Medienfokus

Tragisches Nebenprodukt
Der Konflikt in der Ukraine lenkt 
den Blick bundesdeutscher Medien 
scheinbar auch auf die dort lebende 
deutsche Minderheit. Doch ist zu 
unterstreichen, dass dieses Interes-
se leider nur ein Nebenprodukt ist.

Der Konflikt zwischen Russland und 
der Ukraine in den letzten Mona-

ten, der zu einem offenen Krieg eska-
lierte, kostet nicht nur internationale 
Stabilität sondern sogar Menschenleben. 
Offensichtlich ist, dass dieses Thema – 
zu Recht – im Moment die Schlagzeile 
Nummer eins sowohl in den Weltme-
dien als auch in den bundesdeutschen 
ist. Zeitgleich hat die deutsche Tages-
zeitung „Die Welt“ auf ihrer Homepage 
ein Interview mit einem Mitglied der 
deutschen Minderheit in der Ukraine 
veröffentlicht, was wohl viele Bundes-
deutsche darüber aufklären müsste, dass 
es überhaupt eine deutsche Minderheit 
in dem Land gibt.

Eigentlich müsste das Interesse einer 
so bekannten Zeitung erfreuen, da es in 
der Bundesrepublik immer noch großer 
Aufklärungsarbeit über die deutschen 
Volksgruppen in Mittel- und Osteuro-
pa bedarf. Zu gering ist das Wissen der 
breiten Bevölkerung über den Status, die 
Bedürfnisse, ja sogar über die Existenz 
der deutschen Minderheit. Da jedoch im 
Bewusstsein und der Berichterstattung 
die Volksgruppe in der Ukraine in der 
Vergangenheit kaum eine Rolle spielte, 
ist es zu bedauern, dass es einen Kon-
flikt, der Menschenleben kostet, braucht, 
um das Interesse auf die Minderheit zu 
lenken. Ohne den Konflikt hätte es wohl 
auch das Interview der Zeitung „Die 
Welt“ nicht geben. 

Da er jedoch schon die Gelegenheit 
bekam, machte das Vorstandsmitglied 
des Rates der Deutschen in der Ukraine, 
Alexander Schlamp, das Beste daraus 
und schilderte in den paar Minuten, 
die er bekam, die Situation der Volks-
gruppe. Er informierte vor allem, dass 
nach den Angaben des letzten Zensus 
etwas mehr als 30.000 Menschen in der 
Ukraine leben, die sich als Deutsche 
bekennen. Bei einer Einwohnerzahl von 
mehr als 40 Millionen machen sie damit 
weniger als 0,1% der Gesellschaft aus. 

Keine große Volksgruppe also, jedoch 
groß genug, um sich Aufmerksamkeit zu 
verdienen. Aus dem Gespräch mit dem 
Aktivisten wird jedoch schnell klar, dass 
die Interviewerin die Informationen 
über die Volksgruppe selber, wie auch 
zuvor, bescheiden ausfallen lassen will. 
Stattdessen fragt sie, ob man „angesichts 
der Situation nun nach Deutschland 
auswandern wolle?“. Schlamp antwor-
tet nicht direkt, doch merkt zu Recht 
an, dass man sich bewusst als Deutsche 
über Jahrzehnte hinweg entschied, un-
geachtet der politischen Situation in der 
Heimat zu bleiben. Die offensichtliche 
Schlussfolgerung, dass auch die jetzige 
Situation daran nichts ändert, spricht 
der Aktivist nicht aus. Jedem, der mit 
der Heimatbindung der deutschen Min-
derheit vertraut ist, müsste dies jedoch 
auch ohne Worte einleuchten. Ob dieses 
oder andere Aspekte des Interviews auch 
von den Menschen in Deutschland ohne 
Kontext so verstanden werden, bleibt 
zu bezweifeln. Da das Interview-Video 
hinter keiner Paywall versteckt ist, kann 
sich jeder selbst ein Bild davon machen.

Mehr zum Ukraine-Konflikt lesen 
Sie auch auf S. 6

Łukasz Biły

Alexander Schlamp � Foto: Rat der Deutschen in der Ukraine

Vergessenes Erbe
Das Schloss in Rengersdorf  
(Krosnowice, powiat kłodzki)
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Warschau: Außerordentliche Sitzung des Gemeinsamen Ausschusses der Regierung und der Minderheiten

„Ich kann das nicht erklären“
Am Freitag vergangener Woche 
kamen die Mitglieder des Gemein-
samen Ausschusses der Regierung 
und der nationalen und ethnischen 
Minderheiten zusammen. Thema 
war die Entscheidung des Bildungs-
ministers, die Zahl der Unterrichts-
stunden Deutsch als Minderheiten-
sprache von drei auf eine pro Woche 
zu reduzieren.

Tomasz Rzymkowski, stellvertreten-
der Bildungsminister, betonte, dass 

die Kürzung der Stundenzahl eine Folge 
des beschlossenen Haushaltes und des 
darin enthaltenen Änderungsantrags 
des Abgeordneten Janusz Kowalski sei, 
der eine Kürzung der Mittel für den 
Deutschunterricht als Minderheiten-
sprache vorschlug. Der Grund war, wie 
auch der Minister feststellte, dass die 
deutsche Seite die Bestimmungen des 
polnisch-deutschen Nachbarschafts-
vertrages bezüglich des Unterrichts der 
polnischen Sprache in Deutschland an-
geblich nur unzureichend erfülle.

Auf dieses Argument ging unter an-
derem Bernard Gaida, Vorsitzender des 
Verbandes Deutscher Gesellschaften in 
Polen (VdG), ein. „Das kann nicht als 
Grund für die Anwendung der Diskri-
minierung einer Gruppe eigener Bür-
ger herangezogen werden, die ebenso 
zum Haushalt des polnischen Staates 
beitragen, aus dem die Subventionen 
stammen. Bürger, die die Grenze nicht 
überschritten haben, die aber über ihren 
Köpfen verschoben wurde, die uns so zu 
Bürgern Polens machte, dem wir loyal 
waren und sind. Aber hat sich der Staat 
uns gegenüber als loyal erwiesen?“

Die Verordnungen des Bildungsmi-
nisters zur Reduzierung der Stunden-
zahl für den Deutschunterricht werden 
Zehntausende Kinder in Polen und – 
allein in den Woiwodschaften Oppeln 

und Schlesien – etwa 400 Lehrer betref-
fen, die ihre Arbeit verlieren werden. 
Rafał Bartek, der Chef der Organisation 
der deutschen Minderheit in Oppeln, 
fragte Minister Rzymkowski: „Werden 
Sie in unsere Region kommen und den 
Kindern erklären, warum sie weniger 
Deutschunterricht erhalten werden als 
Kinder anderer Minderheiten in ihrer 
Sprache? Werden Sie kommen und Leh-
rern, gut ausgebildeten Germanisten, 
erklären, dass es für sie keine Arbeit 
geben wird?“

„Ich bin mir bewusst, dass Lehrer ihre 
Jobs verlieren werden. Ich habe ein per-
sönliches Problem, denn meine Frau ist 
promovierte Geisteswissenschaftlerin 
im Bereich der deutschen Literatur. Ich 
kann es ihr nicht erklären, schon gar 
nicht Leuten, die ich nicht kenne. Ich 
kann Ihnen versichern, dass ich, wenn 
Sie als Minderheitenverband Minister 
Czarnek einladen, alles dafür tun wer-
de, dass der Minister kommt, weil ich 
es nicht erklären kann“, sagte Tomasz 
Rzymkowski.

Alle Vertreter anderer Minderhei-
ten stellten sich auf die Seite der deut-
schen Minderheit und betonten, dass 
die Entscheidung des Ministeriums 
ein Zeichen von Diskriminierung sei. 

Die Minderheitsseite des Ausschusses 
beabsichtigt, beim Ministerpräsiden-
ten einen Antrag auf Aufhebung der 
Verordnungen des Bildungsministers 
zur Kürzung von Mitteln und Stunden 
für den Deutschunterricht durch einen 
Regierungsbeschluss zu stellen.

Warszawa: Nadzwyczajne posiedzenie 
Komisji Wspólnej Rządu i Mniejszości 
– „Nie jestem w stanie tego 
wytłumaczyć”

W piątek minionego tygodnia obradowali 
członkowie Komisji Wspólnej Rządu i Mniej-
szości Narodowych i Etnicznych. Tematem była 
decyzja ministra edukacji o zmniejszeniu liczby 
godzin nauki języka niemieckiego jako języka 
mniejszości z trzech do jednej w tygodniu.

Tomasz Rzymkowski, wiceminister 
edukacji, w swoim wystąpieniu pod-

kreślił, że zmniejszenie liczby godzin 
jest konsekwencją przegłosowanego bu-
dżetu i zawartej w nim poprawki posła 
Janusza Kowalskiego, który wnioskował 
o zmniejszenie finansowania lekcji wła-
śnie języka niemieckiego jako języka 
mniejszości. Powodem było, co minister 
również zaznaczył, że strona niemiecka 
w rzekomo niewystarczającym stopniu 

wypełnia zapisy polsko-niemieckiego 
traktatu dobrosąsiedzkiego w zakresie 
nauki języka polskiego w Niemczech. 

Do tego argumentu odniósł się m.in. 
Bernard Gaida, przewodniczący Związ-
ku Niemieckich Stowarzyszeń Społecz-
no-Kulturalnych w Polsce (VdG). – Nie 
ma on prawa być użyty jako powód 
przyjęcia zasady dyskryminacji grupy 
własnych obywateli współtworzących 
budżet państwa polskiego, z którego owa 
zabrana subwencja pochodzi. Obywateli, 
którzy nie przekroczyli granicy. To ona 
nas kiedyś przekroczyła, co uczyniło nas 
obywatelami Polski, wobec której byli-
śmy i jesteśmy w pełni lojalni. Lecz czy 
państwo okazało się wobec nas lojalne?

Rozporządzenia ministra edukacji 
o zmniejszeniu liczby godzin nauki 
języka niemieckiego dotkną kilkadzie-
sięcioro tysięcy dzieci w Polsce i tylko 
w województwach opolskim i śląskim 
ok. 400 nauczycieli, którzy stracą pracę. 
Rafał Bartek, szef opolskiej organizacji 
mniejszości niemieckiej, zapytał więc mi-
nistra Rzymkowskiego: – Czy pan przy-
jedzie do naszego regionu i wytłumaczy 
dzieciom, dlaczego będą miały mniej 

lekcji języka niemieckiego niż dzieci in-
nych mniejszości ich języka? Czy pan 
przyjedzie i wytłumaczy nauczycielom, 
świetnie wykształconym germanistom, 
że pracy dla nich zabraknie?

– Mam świadomość, że nauczyciele 
stracą pracę. Ja mam osobisty problem, 
bo moja żona jest doktorem nauk hu-
manistycznych z zakresu literatury nie-
mieckiej. Nie jestem w stanie jej tego 
wytłumaczyć, tym bardziej nie osobom, 
których nie znam. Mogę zapewnić, że je-
śli państwo jako zrzeszenie mniejszości 
zaprosicie ministra Czarnka, zrobię 
wszystko, aby pan minister przybył, bo ja 
nie jestem w stanie tego wytłumaczyć – 
oświadczył na to Tomasz Rzymkowski. 

Po stronie mniejszości niemieckiej 
stanęli wszyscy przedstawiciele innych 
mniejszości i podkreślili, iż decyzja mi-
nisterstwa jest przejawem dyskrymina-
cji. Strona mniejszościowa Komisji za-
mierza przekazać wniosek do premiera, 
aby decyzją rządu uchylić rozporządze-
nia ministra edukacji ws. zmniejszenia 
środków i wymieru godzin nauczania 
języka niemieckiego. 

Rudolf Urban

Die Sitzung des Gemeinsamen Ausschusses fand online statt.� Foto: facebook.com/Rafał Bartek
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Politik: Onlinedebatte der Stiftung Verbundenheit und der AGDM

„Klare Diskriminierung“
Am Dienstag vergangener Woche 
(22.02.) veranstalteten die Stiftung 
Verbundenheit mit den Deutschen 
im Ausland und die Arbeitsge-
meinschaft Deutscher Minderhei-
ten (AGDM) in der Föderalistischen 
Union Europäischer Nationalitäten 
(FUEN) eine Onlinedebatte zum The-
ma „Die Kürzung des Deutschunter-
richts der deutschen Minderheit in 
Polen und die Folgen“. Die Referen-
ten waren sich darüber einig, dass 
man die Diskriminierung der hiesi-
gen deutschen Minderheit deutlich 
als solche benennen müsse. 

Als Diskussionsteilnehmer zuge-
schaltet waren Bernard Gaida, 

Vorsitzender des Verbandes der deut-
schen sozial-kulturellen Gesellschaften 
in Polen (VdG) und zugleich Sprecher 
der AGDM in der FUEN, Beate Sibylle 
Pfeil, Mitglied im Sachverständigen-
ausschuss der Europäischen Charta der 
Regional- oder Minderheitensprachen 
des Europarates, Marek Mazurkiewicz, 
Politikwissenschaftler an der Universi-
tät Oppeln (Opole), sowie Knut Abra-
ham, CDU-Bundestagsabgeordneter 
und ehemaliger Deutscher Gesandter 
in Warschau. Moderiert wurde die Ver-
anstaltung von Hartmut Koschyk, Vor-
sitzender des Stiftungsrates der Stiftung 
Verbundenheit mit den Deutschen im 
Ausland und ehemaliger Beauftragter 
der Bundesregierung für Aussiedlerfra-
gen und nationale Minderheiten.

In seinem Eingangsstatement betonte 
Bernard Gaida, dass die kürzliche Ent-
scheidung des polnischen Sejm weit 
über eine bloße Kürzung von finanziel-
len Mitteln hinausgehe. Es handele sich 
vielmehr um eine klare Diskriminierung 
der deutschen Minderheit in Polen und 
um eine Stigmatisierung der Kinder, die 
hierzulande Deutsch als Minderheiten-
sprache lernen. Man fühle sich inzwi-
schen als Minderheit der zweiten Kate-
gorie, so der VdG-Vorsitzende. „Wir sind 
davon überzeugt, dass die Einführung 
doppelter Standards für verschiedene 
Minderheitengruppen im Widerspruch 
zu Artikel 1 der Allgemeinen Erklärung 
der Menschenrechte steht“, sagte er mit 
Blick auf die Verordnung des Bildungs-
ministers, ausschließlich den minder-
heitensprachlichen Deutschunterricht 

von drei auf eine Stunde pro Woche zu 
reduzieren.

Beate Sibylle Pfeil erklärte in einer 
juristischen Einschätzung, dass Polen 
die Europäische Charta der Regional- 
oder Minderheitensprachen ratifiziert 
und sich somit unter anderem dazu 
verpflichtet habe, Deutsch (wie auch 
die anderen Minderheitensprachen) auf 
der Vor-, Primar- und Sekundarschule-
bene als Unterrichtssprache – und nicht 
lediglich als Unterrichtsfach – einzu-
führen. Trotz entsprechender Auffor-
derungen vonseiten des Europarates 
habe Polen diese Verpflichtung bislang 
nicht umgesetzt. Die nun bewusst nur 
auf Deutsch ausgerichtete Reduktion der 
Unterrichtsstunden bedeute nicht nur 
eine gezielte Diskriminierung, sondern 
zugleich eine existenzielle Bedrohung 
für Deutsch als Minderheitensprache 
in Polen und verstoße somit mehrfach 
auch gegen geltendes Völkerrecht. Der 
Sachverständigenausschuss für die Spra-
chencharta habe sich entsprechend be-
sorgt gezeigt und die polnischen Behör-
den um weitere Informationen gebeten. 
Es gelte nun, die Krise in eine Chance 
zu verwandeln und auf möglichst vielen 
Ebenen, insbesondere auch bilateral, 
auf die konsequente Umsetzung der 
Sprachencharta zu drängen.

Die politikwissenschaftliche Einord-
nung übernahm Marek Mazurkiewicz, 
der früher als Minderheitenbeauftragter 
der Woiwodschaft Oppeln tätig war. Er 
brachte seine Enttäuschung und Sorge 
über die „klare Diskriminierung“ der 

deutschen Minderheit zum Ausdruck 
und bezeichnete die aktuellen Entwick-
lungen als eine neuerliche „Eskalation“. 
„Zum ersten Mal nach 1989 haben das 
polnische Parlament und die polnische 
Regierung Gesetze verabschiedet, die 
einer konkreten Gruppe polnischer 
Staatsbürger weniger Rechte als dem 
Rest der Gesellschaft zubilligen“, sagte 
der Politologe. Außerdem würden die 
Pläne gegen gleich mehrere Artikel der 
polnischen Verfassung verstoßen, zum 
Beispiel gegen das Prinzip der Rechts-
staatlichkeit. Diese Missachtung der 
Minderheitenrechte werfe kein gutes 
Licht auf den Zustand der polnischen 
Demokratie.

Knut Abraham unterstrich, dass „die-
ses dringende Thema“ eine schnelle und 
effiziente Lösung brauche. Es gehe nun 
darum, „auf hoher politischer Ebene“ 
Druck zu machen. Er habe deshalb 
bereits Bundesaußenministerin Anna-
lena Baerbock (Grüne) über die ent-
sprechenden Entwicklungen in Polen 
informiert. Außerdem müsse für diese 
Angelegenheit verstärkt eine Öffent-
lichkeit geschaffen werden, damit sie 
weiterhin Aufmerksamkeit bekomme. 
Der CDU-Politiker betonte aber auch, 
dass die deutsche Minderheit in Polen 
unter keinen Umständen zum Spielball 
der deutsch-polnischen Beziehungen 
werden dürfe, deren Verschlechterung 
schon beim letzten Runden Tisch im 
Juni 2019 deutlich spürbar gewesen sei.

Polityka: Internetowa debata fundacji 
„Verbundenheit” i AGDM – Jawna 
dyskryminacja

We wtorek 22 lutego Fundacja „Łączność 
z Niemcami za Granicą” oraz Grupa Robocza 
Mniejszości Niemieckich (AGDM) przy Federa-
cyjnej Unii Europejskich Narodowości (FUEN) 
zorganizowały debatę internetową na temat 
„Cięcia w lekcjach języka niemieckiego dla 

mniejszości niemieckiej w Polsce i ich konse-
kwencje”. Uczestnicy byli zgodni, że dyskrymi-
nacja tutejszej mniejszości niemieckiej musi 
być wyraźnie jako taka nazwana.

W dyskusji online udział wzięli 
Bernard Gaida, przewodniczą-

cy Związku Niemieckich Stowarzy-
szeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce 
(VdG) i jednocześnie przewodniczący 
AGDM w FUEN, Beate Sibylle Pfeil, 
członek Komisji Ekspertów Europej-
skiej Karty Języków Regionalnych lub 
Mniejszościowych Rady Europy, Marek 
Mazurkiewicz, politolog z Uniwersytetu 
Opolskiego, oraz Knut Abraham, poseł 
CDU do Bundestagu i były niemiecki 
dyplomata w Warszawie. Spotkanie mo-
derował Hartmut Koschyk, przewodni-
czący Rady Fundacji „Łączność z Niem-
cami za Granicą” i były Pełnomocnik 
Rządu Federalnego ds. Wysiedleńców 
i Mniejszości Narodowych.

W swoim wystąpieniu otwierającym 
Bernard Gaida podkreślił, że niedaw-
na decyzja polskiego Sejmu wykracza 
daleko poza zwykłe ograniczenie fi-
nansowania. Chodzi raczej o wyraźną 
dyskryminację mniejszości niemieckiej 
w Polsce i stygmatyzację dzieci uczących 
się niemieckiego jako języka mniejszości 
w tym kraju. Według przewodniczącego 
VdG członkowie tej społeczności czują 
się teraz jak mniejszość drugiej kate-
gorii. – Jesteśmy przekonani, że wpro-
wadzenie podwójnych standardów dla 
różnych grup mniejszościowych jest 
sprzeczne z art. 1 Powszechnej De-
klaracji Praw Człowieka – powiedział, 
przywołując rozporządzenie ministra 
edukacji o skróceniu tylko dla języka 
niemieckiego wymiaru godzin tygo-
dniowo z trzech do jednej.

W swojej ocenie prawnej Beate Sibylle 
Pfeil wyjaśniła, że ​​Polska ratyfikowała 
Europejską Kartę Języków Regionalnych 
lub Mniejszościowych i tym samym zo-
bowiązała się m.in. do wprowadzenia 
języka niemieckiego (podobnie jak in-
nych języków mniejszości) jako języka 
nauczania, a nie tylko lekcji języka, 
w przedszkolu, szkole podstawowej 
i średniej. Mimo odpowiednich wezwań 
Rady Europy Polska nie zrealizowała 
jeszcze tego obowiązku. Zmniejszenie 
liczby lekcji, które obecnie jest celowo 
nakierowane wyłącznie na język nie-
miecki, oznacza nie tylko ukierunko-
waną dyskryminację, ale jednocześnie 
stanowi egzystencjalne zagrożenie dla ję-
zyka niemieckiego jako języka mniejszo-

ści w Polsce, a tym samym kilkakrotnie 
narusza obowiązujące prawo międzyna-
rodowe. Komitet Ekspertów ds. Karty Ję-
zykowej wyraził swoje obawy i poprosił 
polskie władze o więcej informacji. Teraz 
zadaniem jest przekształcenie kryzysu 
w szansę i dążenie do konsekwentnego 
wdrażania Europejskiej Karty Językowej 
na jak największej liczbie poziomów, 
zwłaszcza dwustronnie.

Oceny politologicznej dokonał Ma-
rek Mazurkiewicz, który pełnił funkcję 
pełnomocnika wojewody opolskiego 
ds. mniejszości. Wyraził swoje roz-
czarowanie i zaniepokojenie „wyraźną 
dyskryminacją” mniejszości niemiec-
kiej i określił obecne wydarzenia jako 
ponowną „eskalację”. – Po raz pierwszy 
od 1989 r. polski parlament i polski rząd 
uchwaliły ustawy przyznające określonej 
grupie obywateli polskich mniej praw 
niż reszcie społeczeństwa – powiedział 
politolog. Ponadto plany naruszają kilka 
artykułów polskiej konstytucji, np. za-
sadę praworządności. To lekceważenie 
praw mniejszości nie przekłada się do-
brze na stan polskiej demokracji.

Knut Abraham podkreślił, że „ta pilna 
sprawa” wymaga szybkiego i skutecznego 
rozwiązania. Teraz chodzi o wywieranie 
nacisku „na wysokim szczeblu politycz-
nym”. W związku z tym poinformował już 
federalną minister spraw zagranicznych 
Annalenę Baerbock (Zieloni) o sytuacji 
w Polsce. Ponadto należy zadbać o więk-
szy rozgłos tej sprawy, aby nadal zwracać 
na nią uwagę. Polityk CDU podkreślił też, 
że mniejszość niemiecka w Polsce w żad-
nym wypadku nie może się stać pion-
kiem w stosunkach polsko-niemieckich, 
których pogorszenie było już wyraźnie 
widoczne podczas ostatniego okrągłego 
stołu w czerwcu 2019 r.� ln 

Politik: Onlinedebatte des Deutschen Polen-Instituts

Äpfel und Birnen
Am Dienstag vergangener Woche (22.02.) veranstaltete das in Darmstadt 
angesiedelte Deutsche Polen-Institut (DPI) eine Onlinedebatte mit dem 
Titel „Spielball zwischen Deutschland und Polen? Die Polonia in Deutsch-
land und die deutsche Minderheit in Polen“. Die Diskussion drehte sich 
um die Folgen der Subventionskürzungen für den Unterricht in Deutsch 
als Minderheitensprache an polnischen Schulen und um die Situation der 
polnischen Sprache in Deutschland.

Die Debatte fand im Rahmen des 
Projekts „Von der Versöhnung zur 

Alltäglichkeit? 30 Jahre deutsch-polni-
sche Nachbarschaft“ statt. Zu Beginn 
sprach der Direktor des DPI, Peter Oli-
ver Loew, einige einleitende Worte zur 
Geschichte der Polonia in Deutschland 
und der deutschen Minderheit in Polen. 
Als Diskussionsteilnehmer zugeschaltet 
waren Hans-Leo Dirks, Ministerialrat im 
Bundesministerium des Innern und für 
Heimat und zugleich Polonia-Beauftrag-
ter des Bundes, Marcin Król, Konsul der 
Republik Polen in Berlin, Rafał Bartek, 
Vorsitzender des Sejmiks der Woiwod-
schaft Oppeln, Kamila Schöll-Mazurek 
vom Polnischen Bundesnetzwerk Parti-
zipation und Soziales „Part of Europe“ 
sowie der CDU-Bundestagsabgeordnete 
Knut Abraham. Moderiert wurde die 
Veranstaltung von Agnieszka Łada-

Konefał, stellvertretende Direktorin 
des DPI.

Marcin Król betonte, dass der polni-
sche Staat seit 2006 gut fünf Milliarden 
Euro für das Erlenen der deutschen 
Sprache aufgewendet habe. „Umso 
mehr sind wir erstaunt, dass die För-
derung der polnischen Sprache in 
Deutschland seit nunmehr über 30 
Jahren nicht ernstgenommen wird“, 
so der Diplomat. Man sei aber bereit, 
den Dialog zu diesen Thema mit der 
deutschen Seite wieder aufzunehmen – 
am besten über den deutsch-polnischen 
Runden Tisch.

Der Polonia-Beauftragte des Bun-
des, Hans-Leo Dirks, erklärte, dass das 
Angebot an herkunftssprachlichem 
Polnischunterricht in Deutschland im 
Großen und Ganzen bedarfsgerecht sei. 
Der Wunsch nach einem Ausbau dieses 

Unterrichts seitens der Polonia-Vertreter 
beziehe sich eher auf den außerschuli-
schen Bereich, in dem landeskundli-
che Aspekte besser vermittelt werden 
könnten (zum Beispiel im Rahmen von 
Sonntagsschulen oder der Katholischen 
Büros).

Als Vertreter der von den Mittelkür-
zungen betroffenen deutschen Min-
derheit machte Rafał Bartek deutlich, 
dass man lediglich die gleichen Rechte 
wie alle anderen Minderheiten in Polen 

haben wolle – nicht mehr, aber auch 
nicht weniger. Um die Kinder vor einer 
Diskriminierung und Stigmatisierung 
einzig und allein aufgrund ihrer na-
tionalen Zugehörigkeit zu bewahren, 
hoffe er auf eine baldige Klärung die-
ser Angelegenheit durch die polnische 
Regierung.

Kamila Schöll-Mazurek brachte die 
Perspektive der polnischen Community 
in Deutschland in die Diskussion ein. 
An Polen äußerte sie unter anderem den 

Wunsch, die Strukturen der heterogenen 
und teils auch zerstrittenen Polonia zu 
stärken. Von Deutschland erwarte sie 
die Schaffung von mehr Partizipations-
möglichkeiten für die polnischstämmi-
gen Bürger im Land.

Knut Abraham unterstrich, dass man 
es vermeiden sollte, sehr unterschiedlich 
gelagerte Probleme – in diesen Fall die 
Frage des Sprachunterrichts und die Be-
handlung von nationalen und ethnischen 
Minderheiten – zu sehr miteinander 
zu vermischen. Es handele sich hierbei 
nämlich um Äpfel und Birnen, wie Peter 
Oliver Loew ergänzte. Und diese beiden 
Obstsorten könne man ja bekanntlich 
nicht miteinander vergleichen.� ln
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Knut Abraham, Marek Mazurkiewicz, Bernard Gaida (oben, v. l.), Beate Sibylle Pfeil und Hartmut Koschyk (unten, v. l.)

Agnieszka Łada-Konefał, Peter Oliver Loew, Rafał Bartek (oben, v. l.), Kamila Schöll-Mazurek, Marcin Król, Hans-Leo 
Dirks (Mitte, v. l.) und Knut Abraham (unten)� Foto: DPI/Screenshot

Knut Abraham: „Es 
geht nun darum, auf 
hoher politischer Ebene 
Druck zu machen.“

Die ganze Debatte können Sie sich 
online auf dem YouTube-Kanal der 

Stiftung Verbundenheit mit den Deut-
schen im Ausland ansehen: https://
youtu.be/6NlstbAnbZ4

Całość debaty w języku niemieckim 
można obejrzeć na portalu YouTu-

be.com: https://youtu.be/6NlstbAnbZ4

Die ganze Debatte können Sie sich 
online auf dem YouTube-Kanal des 

Deutschen Polen-Instituts ansehen: 
https://youtu.be/ZZGm_otCTFU
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Protest: Auf dem Oppelner Plac Wolności demonstrierten die Minderheit und Mehrheit gemeinsam

Das sind unsere Nachbarn, Freunde
Am Dienstagabend letzter Woche kamen auf Einladung der Oppelner 
Sektion des Demokratieverteidigungskomitees (KOD) etwa 200 Menschen 
zum Oppelner Plac Wolności, um gegen die Reduzierung des Deutschun-
terrichts an Schulen zu protestieren. Sowohl Angehörige der deutschen 
Minderheit als auch der polnischen Mehrheit, Kommunalpolitiker, Ver-
treter politischer Parteien, Lehrer und Eltern protestierten.

„Ich denke, dass es für uns als Mit-
bürger angemessen ist, uns für die Min-
derheit einzusetzen. Es geht um verfas-
sungsmäßige Rechte, Menschenrechte, 
die verletzt wurden. Dies gilt insbeson-
dere für unsere Region, unsere Nach-
barn und Freunde. Es ist unsere Pflicht 
und unser Herzensanliegen, uns in die-
ser Angelegenheit zu äußern. Wir wollen 
der deutschen Minderheit zeigen, dass 
wir hinter ihr stehen, dass wir mit ihr 
solidarisch sind“, sagte Małgorzata Besz-
Janicka, Leiterin des KOD in Oppeln.

Auch Politiker anderer Parteien be-
teiligten sich an dem Protest. Paweł 
Kampa von der Lewica betonte, dass 
die deutsche Sprache wichtig für die 
wirtschaftliche Entwicklung der Region 
sei, während Marcin Oszańca, Chef der 
Oppelner Strukturen der Bauernpartei 
PSL, den Initiator der Kürzung der Sub-
ventionen für den Deutschunterricht, 
den Abgeordneten Janusz Kowalski, 
direkt kritisierte. „Als Vertreter der 
Oppelner Region kann sich niemand 
bezeichnen, der sich für Mittelkürzun-
gen in unserer Woiwodschaft ausspricht, 
der nicht in dieser Region lebt und sie 
nicht versteht“, sagte Oszańca.

Unter den Rednern waren auch 
Vertreter der deutschen Minderheit. 
Rafał Bartek, Vorsitzender der Sozial-
Kulturellen Gesellschaft der Deutschen 
im Oppelner Schlesien, betonte, dass 
die Angehörigen der deutschen Min-
derheit loyale polnische Staatsbürger 
seien, die hier Steuern zahlen und nicht 
für die polnisch-deutsche Politik ver-
antwortlich seien. „Die Schuldigen sind 

diejenigen, die den Fehler auf der Linie 
Warschau-Berlin begangen haben, aber 
wir betreiben keine Politik auf dieser 
Linie, dafür sind polnische Diplomaten 
zuständig. Sie sollten verhandeln, nicht 
Geiseln nehmen, denn solche sind nun 
die Kinder, denen man den Unterricht 
wegnimmt. Die Entscheidung, die An-
zahl der Deutschstunden zu reduzieren, 
wurde auf höchster Ebene getroffen und 
nur dort kann sie rückgängig gemacht 
werden“, sagte Rafał Bartek. Und die 
stellvertretende Marschallin der Woi-
wodschaft Oppeln, Zuzanna Donath-
Kasiura, erinnerte an die Errungenschaf-
ten nach der politischen Wende: „Wir 
lassen uns die Sprache, die jahrelang 
verboten gewesen ist, nicht aus dem 
Herzen reißen. Wir lernen diese Spra-
che seit 32 Jahren. Dieses Treffen ist eine 
Hoffnung dafür, dass wir in unserem 
gemeinsamen Haus leben werden, denn 
wir haben dieses Haus gebaut – lassen 
wir es nicht zerstört werden!“

Unter den zahlreichen Demons
tranten war auch Bogna Lewkowicz aus 
Neustadt, aktives Mitglied eines Schul-
trägervereins, Elternteil und fördern-
des Mitglied des DFKs in Neustadt. 

„Ich bin sehr froh, dass diese Initiative 
eine gemeinsame Initiative von Polen 
und Minderheitsmitgliedern ist. Wir 
müssen zeigen, dass wir zusammen 
sind und dass es unsere gemeinsame 
Sache ist.“

Protest: Na opolskim placu Wolności 
wspólnie demonstrowały mniejszość 
i większość –  
„To nasi sąsiedzi, przyjaciele”

We wtorkowy wieczór minionego tygodnia 
na zaproszenie opolskiego oddziału Komi-
tetu Obrony Demokracji (KOD) na opolski 
plac Wolności przybyło ok. 200 osób, aby 
zaprotestować przeciwko obniżaniu liczby 
godzin lekcji języka niemieckiego w szkołach. 
Protestowali zarówno członkowie mniejszości 
niemieckiej, jak i większości polskiej, samo-
rządowcy, przedstawiciele partii politycznych, 
nauczyciele i rodzice. 

– Myślę, że nam jako współmiesz-
kańcom jak najbardziej wypada stanąć 
w obronie mniejszości. To jest kwestia 
praw zawartych w konstytucji, praw 
człowieka, które zostały złamane. 
A dotyczy to w szczególności naszego 
regionu, naszych sąsiadów, przyjaciół. 
Naszym obowiązkiem i potrzebą serca 
jest, by wystąpić w tej sprawie. Chce-
my zademonstrować, żeby mniejszość 
niemiecka wiedziała, że stoimy za nią, 
że jesteśmy solidarni z nią – mówi Mał-
gorzata Besz-Janicka, szefowa opolskie-
go oddziału KOD. 

Podczas protestu wystąpili także 
politycy innych partii. Paweł Kampa 
z Lewicy podkreślił, że język niemiecki 
jest ważny dla rozwoju gospodarcze-
go regionu, zaś Marcin Oszańca, szef 
opolskiego PSL, bezpośrednio krytyko-
wał inicjatora zmniejszenia subwencji 
na nauczanie języka niemieckiego posła 

Janusza Kowalskiego. – Nie może nazy-
wać się posłem ziemi opolskiej osoba, 
która głosuje za odebraniem pieniędzy 
naszemu regionowi, która w tym regio-
nie nie mieszka, która go nie rozumie, 
która oderwała się od opolskiej rzeczy-
wistości – mówił Oszańca. 

Wśród mówców byli także przed-
stawiciele mniejszości niemieckiej. 
Rafał Bartek, przewodniczący Towa-
rzystwa Społeczno-Kulturalnego Niem-
ców na Śląsku Opolskim, podkreślał, 
że członkowie mniejszości niemieckiej 
są lojalnymi obywatelami Polski, którzy 
tutaj płacą podatki i nie są odpowie-
dzialni za politykę polsko-niemiecką. 
– Jako winnych wskazuje się tych, którzy 
zawinili na linii Warszawa–Berlin, ale 
my nie uprawiamy polityki na tej linii, 
od tego są dyplomaci polscy. To oni po-
winni negocjować, a nie brać zakład-
ników. Decyzja o zmniejszeniu liczby 
lekcji języka niemieckiego zapadła 
na najwyższych szczeblach i tylko tam 
może być odwrócona – mówił Rafał Bar-
tek. Zaś wicemarszałek województwa 
opolskiego Zuzanna Donath-Kasiura 
przypomniała o osiągnięciach po prze-
mianach politycznych: – Nie damy sobie 
wyrwać z serca mowy, którą zabrania-
no nam mówić, której zabraniano nam 
uczyć. Od 32 lat możemy się uczyć tego 
języka. To spotkanie to nadzieja na to, 
że będziemy mieszkać w naszym wspól-
nym domu, bo ten dom zbudowaliśmy 
– nie dajmy go sobie rozwalić!

Wśród licznych protestujących była 
również Bogna Lewkowicz z Prudnika, 
aktywna członkini stowarzyszenia pro-
wadzącego małą szkołę, rodzic dziecka 
i członkini wspierająca DFK w Prudni-
ku. – Bardzo się cieszę, że ta inicjatywa 
jest inicjatywą wspólną zarówno Pola-
ków, jak i mniejszości. Musimy poka-
zać, że jesteśmy razem i że jest to nasza 
wspólna sprawa. 

Rudolf Urban

Oppeln: Sejmik beschließt Appell gegen die Diskriminierung der deutschen Minderheit 

„Drei ist nicht gleich eins“
Während der Sitzung des Sejmiks 
der Woiwodschaft Oppeln am Diens-
tag vergangener Woche nahmen die 
Ratsmitglieder einen Appell gegen 
die Diskriminierung der deutschen 
Minderheit an. Initiiert wurde er 
von der Fraktion der Deutschen Min-
derheit und von der Bürgerkoalition 
unterstützt. PiS-Ratsmitglieder wa-
ren dagegen.

Wie es in dem Appell heißt, verstößt 
die jüngste Verordnung des Mi-

nisters für Bildung und Wissenschaft 
„offen gegen die europäischen Standards 
der Behandlung nationaler Minderhei-
ten, diskriminiert und stigmatisiert die 
deutsche Minderheit, die als eine der 
neun nationalen Minderheiten in Polen 
bisher den Unterricht der Minderheiten-
sprache unter den gleichen Bedingungen 
wie anderen in Polen lebenden nati-
onalen und ethnischen Minderheiten 
genießen konnte.“

Die Ratsmitglieder der PiS-Faktion 
stimmten gegen den Appell. Dariusz By-
czkowski sagte im Namen der Fraktion, 
dass er trotz der verständlichen Bitter-
keit, die mit den weniger Deutschstun-
den verbunden sind, nicht zustimmen 
könne, dass es sich um eine Diskrimi-
nierung handele, da trotz der reduzier-
ten Stundenzahl weiterhin Deutsch 
unterrichtet werde. Der PiS-Politiker 
verwies auch auf den Kontext der Ver-
ordnung, die Mittel für den Unterricht 
in Deutsch als Minderheitensprache zu 
kürzen. Das hänge mit der angeblichen 
Asymmetrie der Situation der Polen in 
Deutschland und der deutschen Min-

derheit in Polen zusammen. „Ich würde 
gerne wissen, in welchem ​​Bundesland, 
an welcher Schule und wie viele Stunden 
Polnisch unterrichtet wird. Es gibt keine 
Symmetrie und keinen guten Willen“, 
betonte Dariusz Byczkowski.

Die stellvertretende Marschallin 
Zuzanna Donath-Kasiura entgegnete 
darauf, dass die Entscheidungen der 

Regierung völlig diskriminierend sei-
en: „Drei ist nicht gleich eins. Wir sind 
polnische Staatsbürger und haben gemäß 
des Minderheitengesetzes das Recht, die 
Sprache, die auch identitätsstiftend ist, zu 
pflegen. Ich verstehe nicht, warum im 
Jahr 2022 eine Regelung eingeführt wird, 
die nur Kinder diskriminiert, die Deutsch 
als Minderheitensprache lernen. Dies 
schränkt den Zugang zur Bildung ein.“

Rafał Bartek, der Vorsitzende des Sej-
miks, betonte, dass die Regelung zur 
Reduzierung der Unterrichtsstunden für 
Deutsch als Minderheitensprache nicht 
nur die Minderheit, sondern die gesamte 
Region betreffe. „Das größte Kapital 
unserer Region sind die Menschen und 
ihre Kompetenzen, die größtenteils auf 
dem Erlernen von Fremdsprachen ba-
sieren“, sagte er.

Derzeit lernen 28.800 Kinder und 
Jugendliche in der Woiwodschaft Op-

peln Deutsch als Minderheitensprache. 
Infolge der durch die Verordnung ein-
geführten Änderungen könnten 2/3 der 
Germanisten ihren Arbeitsplatz verlie-
ren, die Haushalte der Kommunen wer-
den in diesem Jahr um fast 18 Millionen 
PLN und im nächsten Jahr um über 50 
Millionen PLN sinken.

Opole: Sejmik przyjął apel przeciwko 
dyskryminacji mniejszości niemieckiej 
– „Trzy nie równa się jeden”

Podczas sesji Sejmiku Województwa Opol-
skiego we wtorek minionego tygodnia radni 
przyjęli apel przeciw dyskryminacji mniej-
szości niemieckiej. Inicjatorem jego podjęcia 
był sejmikowy Klub Mniejszości Niemieckiej, 
który poparła Koalicja Obywatelska. Radni 
PiS byli przeciwni. 

Jak napisano w apelu, ostatnie rozpo-
rządzenie ministra edukacji i nauki 

„jawnie godzi w europejskie standardy 
traktowania mniejszości narodowych, 
dyskryminuje i stygmatyzuje mniejszość 
niemiecką, która, jako jedna z dziewię-
ciu mniejszości narodowych w Polsce, 
miała dotąd zapewnione nauczanie 
swego języka – jako języka mniejszości 
narodowej, na tych samych zasadach jak 
pozostałe mieszkające w Polsce mniej-
szości narodowe i etniczne”.

Z apelem nie zgadzali się radni Klu-
bu PiS. Dariusz Byczkowski, który 
wypowiadał się w ich imieniu, mówił, 
że rozumiejąc rozgoryczenie związane 
z mniejszą liczbą godzin nauki języka 
niemieckiego, nie może się zgodzić 
z tym, że jest to dyskryminacja, ponie-
waż mimo zmniejszonej liczby godzin 
język niemiecki nadal będzie nauczany. 
Radny PiS powołał się również ponow-

nie na kontekst decyzji o obniżeniu fi-
nansowania nauki języka niemieckiego 
jako języka mniejszości. A ten związany 
jest z rzekomym brakiem symetrii w sy-
tuacji Polaków w Niemczech i mniejszo-
ści niemieckiej w Polsce. – Chciałbym 
się dowiedzieć, w jakim landzie, w jakiej 
szkole, ile godzin języka polskiego jest 
nauczane. Symetrii nie ma i dobrej woli 
nie ma – podkreślał Dariusz Byczkow-
ski. 

Natomiast wicemarszałek Zuzanna 
Donath-Kasiura odpowiedziała, że de-
cyzje rządu całkowicie wypełniają zna-
miona dyskryminacji: – Trzy nie równa 
się jeden. Jesteśmy obywatelami Polski 
i zgodnie z ustawą o mniejszościach 
mamy prawo do pielęgnowania języka, 
który jest nośnikiem tożsamości. Nie 
rozumiem, dlaczego w 2022 r. wpro-
wadzono rozporządzenie, które dys-
kryminuje tylko dzieci uczące się języka 
niemieckiego jako języka mniejszości. 
To jest ograniczanie możliwości dostępu 
do edukacji. 

Przewodniczący sejmiku wojewódz-
twa Rafał Bartek podkreślał, że rozpo-
rządzenie, zmniejszające liczbę godzin 
nauki języka niemieckiego jako ojczy-
stego godzi nie tylko w mniejszość, ale 
i w cały region. – Największym kapi-
tałem naszego regionu są ludzie i ich 
kompetencje, w dużej mierze oparte 
na nauce języków obcych – mówił. 

Z nauki języka niemieckiego jako ję-
zyka mniejszości korzysta w wojewódz-
twie opolskim obecnie 28 800 dzieci 
i młodzieży. Wskutek zmian wprowa-
dzonych rozporządzeniem pracę stracić 
może 2/3 germanistów, a budżety samo-
rządów w tym roku obniżą się o niecałe 
18 mln zł, zaś w kolejnym już o ponad 
50 mln zł.� Rudolf Urban

Die Protestierenden haben auch mithilfe von Sprüchen auf die Diskriminierung aufmerksam gemacht.
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Rafał Bartek (Mi.) leitete die Sitzung des Oppelner Sejmiks.� Foto: UMWO

Małgorzata Besz-
Janicka: „Wir wollen der 
deutschen Minderheit 
zeigen, dass wir 
hinter ihr stehen.“

Zuzanna Donath-
Kasiura: „Wir sind 
polnische Staatsbürger 
und haben gemäß des 
Minderheitengesetzes 
das Recht, die Sprache 
zu pflegen.“
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Ukraine: Wie geht es der örtlichen deutschen Minderheit?

Im Krieg
Der Überfall Russlands auf die Ukraine hat weltweit ungläubiges Ent-
setzen ausgelöst. Doch wie erleben die Menschen vor Ort die Invasion 
ihres Landes? Wir haben bei Angehörigen der deutschen Minderheit in 
der Ukraine nachgefragt.

Cherson
„Das Schrecklichste ist das Donnern 

die Kampfflugzeuge“, sagt Julia Bogdan 
aus Cherson. Die Großstadt im Süden 
der Ukraine liegt am Fluss Dnipro, nahe 
der Halbinsel Krim – und sei in den ver-
gangenen Tagen das Ziel zahlreicher 
russischer Luft- und Artillerieangriffe 
gewesen, wie die Deutschlehrerin und 
Leiterin der örtlichen Jugendorganisati-
on der deutschen Minderheit „Partner-
schaft“ berichtet. Dabei seien auch von 
Zivilisten bewohnte Gebäude getroffen 
worden. Die Städte in der unmittelbaren 
Umgebung seien zum Teil schon unter 
der Kontrolle russischer Truppen, Cher-
son selbst werde von der ukrainischen 
Armee aber noch gehalten. 

„Ich habe zwei Töchter; die Ältere 
ist 16 Jahre alt und hat aus Angst vor 
den Bomben die ganze Nacht nicht 
geschlafen“, erzählt Julia Bogdan, die 
auch als Dozentin an der Nationalen 
Technischen Universität in Cherson 
tätig ist. „Nachts legen wir uns vollbe-
kleidet ins Bett, damit wir im Notfall 
schnell flüchten können.“ Sie erwartet, 
dass sich die Zukunft der Ukraine in 
den nächsten Tagen entscheiden wird. 
Doch vor dem, was jetzt noch kommen 
mag, hat sie große Angst. Ihr bleibt nur 
die Hoffnung. „Es geht hier um unsere 
Zukunft“, sagt sie noch.

Mukatschewo
Im Westen des Landes, in Transkarpa-

tien, sei die Lage hingegen noch ruhig, 
erzählt Julia Tayps aus Mukatschewo. 
Die örtliche Stadträtin ist auch Mitglied 
des Rates der Deutschen in der Ukraine 
– und bereitet sich nun auf die Ankunft 
zahlreicher Binnenflüchtlinge vor. „Viele 
Menschen sind schon bei uns; wir rich-
ten jetzt in der Stadt und im ganzen Ge-
biet sichere Flüchtlingslager für weitere 
Ankömmlinge ein. Auch in unserem 
Büro haben wir eine Unterkunft für 25 
Familien bereitgestellt“, berichtet sie. 
Und fügt hinzu: „Die Situation ist ein-
fach schrecklich. Unser Land ist seit acht 
Jahren im Krieg, aber so etwas haben 
wir noch nie erlebt.“ 

Trotz allem versucht sie, optimistisch 
zu bleiben und nicht in Panik zu ver-
fallen. „Aber wir brauchen die Unter-
stützung des Westens, sonst sterben wir 
hier alle“, sagt Julia Tayps nicht ohne 
eine gewisse Verzweiflung. Mit der vom 
ukrainischen Präsidenten Wolodymyr 
Selenskyj angeordneten Generalmobil-
machung wurde auch ihr Mann zum 
Militär eingezogen. Wann er die Familie 
in Richtung Zentral- oder Ostukraine 
verlassen muss, war zum Zeitpunkt des 
Gesprächs noch nicht klar. Aber dass er 
sein Land verteidigen wird, steht außer 
Frage.

Czernowitz
Etwa 240 Kilometer östlich von Mu-

katschewo liegt Czernowitz – die tra-
ditionelle Hauptstadt der Bukowina. 
Auch hier sei es noch ruhig, erzählt der 
dortige Deutsche Honorarkonsul Alex-
ander Schlamp. Das Präsidiumsmitglied 
des Rates der Deutschen in der Ukrai-
ne leitet in Czernowitz eine Fabrik mit 
mehreren Standorten auch in anderen 
Landesteilen. Seit einigen Tagen habe er 
die Produktion gestoppt, damit die An-
gestellten ob der unübersichtlichen Lage 
bei ihren Familien sein können. Über 
Chatnachrichten steht er im ständigen 
Kontakt mit den lokalen Gesellschaften 
der deutschen Minderheit in der Uk-
raine, besonders mit jenen, die in den 
umkämpften Gebieten ihren Sitz haben. 

Der Honorarkonsul berichtet, dass die 
deutsche Regierung – auf Initiative des 
Bundesbeauftragen für Aussiedlerfra-
gen und nationale Minderheiten, Bernd 
Fabritius – entschieden habe, den Spät-
aussiedlerbewerbern aus der Ukraine 
die Prüfung ihres Aufnahmeantrages 

im mündlichen Verfahren, direkt in der 
Außenstelle des Bundesverwaltungs-
amtes in Friedland, zu ermöglichen. 
Doch angesichts kilometerlanger Staus 
an den Grenzübergängen sei es schon 
schwer genug, überhaupt in eines der 
Nachbarländer zu gelangen. Die meisten 
Angehörigen der deutschen Minderheit 
würden ohnehin vorerst in ihrer Hei-
mat bleiben wollen, erklärt Alexander 
Schlamp. Von der westlichen Staatenge-
meinschaft erwartet er nun schelle Hilfe. 
„Aber echte Hilfe“, wie er betont. „Denn 
momentan fühlen wir ukrainische Bür-
ger uns von der Welt alleingelassen.“

Luzk
Olha Tybor lebt in Luzk im Gebiet 

Wolhynien im Nordwesten der Ukraine, 
nicht weit von der polnischen und bela-
russischen Grenze entfernt. Sie findet 
kaum Worte für die jüngsten Ereignisse 
in ihrem Land. „Meine Großeltern ha-
ben den Zweiten Weltkrieg überlebt und 
uns gewünscht, dass wir niemals einen 
Krieg erleben müssen. Was hier gerade 
geschieht, ist einfach unbegreiflich“, sagt 
sie unter Tränen. „Gestern [am 24.02., 
Anm. d. Red.] wurde der nahegelege-
ne Militärflugplatz bombardiert. Wir 
haben die Einschläge gehört und sind 
innerhalb von ein paar Minuten mit 
unseren Dokumenten und ein wenig 
Geld nach draußen gerannt. Die Panik, 
die wir gespürt haben, kann man nicht 
beschreiben“, erzählt die junge Frau, die 
Mitglied des Rates der Deutschen in 
der Ukraine ist. Momentan seien zwar 
keine russischen Soldaten in der Stadt, 
doch man rechne mit dem Schlimms-
ten. „Wir müssen die kommenden Tage 
überleben. Und wir hoffen auf die Un-
terstützung der Ukraine durch die de-
mokratischen Länder – damit schnell 
wieder Frieden einkehrt“, sagt sie mit 
brüchiger Stimme.

Odessa
Im Süden der Ukraine, in der ehemals 

deutschen Siedlung Neuburg (Nowohr-
adkiwka), 35 Kilometer von der Milli-
onenstadt am Schwarzen Meer Odessa 
entfernt, wohnt Alexander Gross. Der 
Pastor der Deutschen Evangelisch-
Lutherischen Kirche in der Ukraine, 
der selbst der deutschen Minderheit 
angehört, betreut in der Gegend vier 
Gemeinden mit insgesamt etwa 140 
Mitgliedern. Am Dienstag (24.02.) sei 
er frühmorgens von den Explosionen 
russischer Raketen geweckt worden, 
die in ein Brennstofflager und in einen 
Militärstützpunkt in der Nähe einge-
schlagen sind – und zahlreiche Opfer 
auf ukrainischer Seite forderten. Seit-
dem habe sich die Lage in der Region 
aber beruhigt, berichtet er. „Die Gottes-
dienste am Sonntag werden wie geplant 
stattfinden. Und auch die samstägliche 
Sozialküche wird geöffnet sein.“ 

Für seine Gemeindemitglieder ist der 
Pastor Tag und Nacht erreichbar – jetzt 
erst recht. „Aber bisher hat mich noch 
niemand angerufen. Das zeigt, dass alle 
Gemeindemitglieder in einem guten 
Zustand sind und keine große Angst 
haben“, meint er. Die Moral und der 
Widerstand der ukrainischen Streit-
kräfte machen dem Geistlichen Mut 
für die nächsten Tage: „Wir kämpfen 
für unser Land. Aber für was kämpfen 
die Russen?“

Mariupol
Besonders dramatisch ist die Lage in 

und um Mariupol in der Ostukraine. 
Die strategisch wichtige Hafenstadt am 
Asowschen Meer wird bereits seit meh-
reren Tagen von russischen Truppen 
in die Zange genommen. Wie Bernard 
Gaida, Vorsitzender des Verbandes der  
deutschen sozial-kulturellen Gesell-
schaften in Polen (VdG) und zugleich 
Sprecher der Arbeitsgemeinschaft Deut-

scher Minderheiten (AGDM) in der 
Föderalistischen Union Europäischer 
Nationalitäten (FUEN), berichtet, hätten 
durch die dortigen Bombardierungen 
auch fünf deutschstämmige Familien 
ihr Dach über dem Kopf verloren. Man 
stehe mit den Familien in Kontakt und 
bemühe sich derzeit intensiv darum, 
ihnen finanzielle Unterstützung zu-
kommen zu lassen – damit sie sich we-
nigstens mit dem Nötigsten eindecken 
können. Deshalb fuhr Bernard Gaida 
nach Berlin, um sich mit Vertretern der 
AGDM, der Stiftung Verbundenheit mit 
den Deutschen im Ausland sowie des 
Bundes der Vertriebenen (BdV) darüber 
abzustimmen, wie man diesen Men-
schen jetzt schnell, gezielt und unbü-
rokratisch helfen könne.

Lucas Netter
(Stand: 25.02.2022, 20:00 Uhr)

Ukraina: Jak radzi sobie tutejsza 
mniejszość niemiecka? – Wojna

Inwazja Rosji na Ukrainę wywołała niedowie-
rzanie na całym świecie. Ale jak miejscowa lud-
ność tego doświadcza? Zapytaliśmy członków 
mniejszości niemieckiej na Ukrainie.

Chersoń
– Najstraszniejsze są odgłosy myśliw-

ców – mówi Julia Bogdan z Chersonia. 
Duże miasto na południu Ukrainy leży 
nad rzeką Dniepr, w pobliżu Półwyspu 
Krymskiego, i było celem licznych ro-
syjskich ataków z powietrza i artylerii 
w ciągu ostatnich dwóch dni, jak rela-
cjonuje nauczycielka języka niemiec-
kiego i szefowa lokalnej organizacji 
młodzieżowej mniejszości niemieckiej 
„Partnerschaft” (pol. Partnerstwo). Tra-
fione zostały także budynki zamieszkane 
przez ludność cywilną. Niektóre mia-
sta w bezpośrednim sąsiedztwie są już 
pod kontrolą wojsk rosyjskich, ale sam 
Chersoń nadal jest broniony przez armię 
ukraińską. – Mam dwie córki; starsza 
ma 16 lat i nie spała całą noc w obawie 
przed bombami – mówi Julia Bogdan, 
która pracuje również jako wykładowca 
na Chersońskim Uniwersytecie Pań-
stwowym. – Nocą kładziemy się spać 
w pełnym ubraniu, żeby w razie nagłej 
potrzeby móc szybko uciec.

Bogdan oczekuje, że przyszłość Ukra-
iny zostanie rozstrzygnięta w ciągu naj-
bliższych kilku dni. Ale bardzo boi się 
tego, co może nastąpić dalej. Pozostaje 
tylko nadzieja. – Chodzi o naszą przy-
szłość – mówi.

Mukaczewo
Na zachodzie kraju, na Zakarpaciu, 

sytuacja jest nadal spokojna, jak mówi 
Julia Tayps z Mukaczewa. Radna tego 
miasta jest również członkinią Rady 
Niemców na Ukrainie i przygotowuje 
się na przyjazd dużej liczby uchodźców 

z innych regionów Ukrainy. – Wiele 
osób jest już u nas; teraz zakładamy 
bezpieczne obozy w mieście i na całym 
obszarze dla większej liczby przybyszów. 
W naszym biurze zapewniliśmy rów-
nież zakwaterowanie dla 25 rodzin – 
relacjonuje Julia. I dodaje: – Sytuacja 
jest po prostu okropna. Nasz kraj jest 
w stanie wojny od ośmiu lat, ale nigdy 
czegoś takiego nie widzieliśmy.

Mimo wszystko stara się zachować 
optymizm i nie panikować. – Ale po-
trzebujemy wsparcia Zachodu, inaczej 
wszyscy tu zginiemy – mówi Julia Tayps, 
nie bez pewnej desperacji. Wraz z po-
wszechną mobilizacją zarządzoną przez 
prezydenta Ukrainy Wołodymyra Zełen-
skiego jej mąż również został wcielony 
do wojska. W czasie rozmowy nie było 
jasne, kiedy będzie musiał wyjechać 
na środkową lub wschodnią Ukrainę. 
Ale nie ma wątpliwości, że będzie bronił 
swojego kraju.

Czerniowce
Około 240 kilometrów na wschód 

od Mukaczewa leżą Czerniowce – stolica 
Bukowiny. Tu też jest spokojnie, mówi 
tamtejszy konsul honorowy Niemiec 
Alexander Schlamp. Członek Prezydium 
Rady Niemców Ukrainy prowadzi fa-
brykę w Czerniowcach z kilkoma lo-
kalizacjami w innych częściach kraju. 
Wstrzymał produkcję na kilka dni, aby 
– z powodu zamieszania – pracownicy 
mogli pozostać ze swoimi rodzinami. 
Za pośrednictwem czatów jest w stałym 
kontakcie z lokalnymi społecznościami 
mniejszości niemieckiej na Ukrainie, 
zwłaszcza tymi leżącymi na terenach 
objętych walkami. Konsul honorowy 
informuje, że rząd Niemiec – z inicjaty-
wy Federalnego Pełnomocnika ds. Wy-
siedleńców i Mniejszości Narodowych 
Bernda Fabritiusa – postanowił umoż-
liwić późnym wysiedleńcom z Ukrainy 
rozpatrzenie ich wniosku o przyjęcie 
w procedurze ustnej bezpośrednio 
w oddziale biura Federalnego Urzędu 
Administracyjnego we Friedland. Ale 
biorąc pod uwagę kilometrowe korki 
na przejściach granicznych, dość trud-
no w ogóle dostać się do jednego z są-
siednich krajów. Większość członków 
mniejszości niemieckiej i tak chciałaby 
pozostać w swoim kraju, jak wyjaśnia 
Alexander Schlamp. Oczekuje teraz 
szybkiej pomocy ze strony zachodniej 
wspólnoty państw. – Ale prawdziwej 
pomocy – podkreśla. – Ponieważ w tej 
chwili my, obywatele Ukrainy, czujemy 
się pozostawieni przez świat sami.

Łuck
Olha Tybor mieszka w Łucku na Wo-

łyniu, w północno-zachodniej Ukrainie, 
niedaleko granic z Polską i Białorusią. 
Z trudem potrafi znaleźć słowa na ostat-
nie wydarzenia w jej kraju. – Moi 
dziadkowie przeżyli II wojnę światową 
i życzyli nam, żebyśmy nigdy nie mu-
sieliśmy oglądać wojny. To, co się tutaj 
dzieje, jest po prostu niewyobrażalne – 
mówi przez łzy. – Wczoraj (24 lutego) 
zbombardowano pobliskie lotnisko woj-
skowe. Usłyszeliśmy uderzenie i w ciągu 
kilku minut wybiegliśmy na zewnątrz. 
Paniki, którą odczuwaliśmy, nie da się 
opisać – mówi młoda kobieta, członkini 

Rady Niemców na Ukrainie. Obecnie 
w mieście nie ma rosyjskich żołnierzy, 
ale ludzie spodziewają się najgorsze-
go. – Musimy przetrwać nadchodzące 
dni. I mamy nadzieję, że demokratyczne 
kraje wesprą Ukrainę, żeby pokój mógł 
szybko powrócić – mówi łamiącym się 
głosem.

Odessa
Alexander Gross mieszka na południu 

Ukrainy, w dawnej niemieckiej osadzie 
Neuburg (Nowohradkiwka), 35 kilo-
metrów od Odessy, ponadmilionowego 
miasta nad Morzem Czarnym. Pastor 
niemieckiego kościoła ewangelicko-lute-
rańskiego na Ukrainie, który sam należy 
do mniejszości niemieckiej, opiekuje 
się czterema zborami na tym terenie, 
liczącymi w sumie ok. 140 członków. 
We wtorek (24 lutego) obudziły go 
wczesnym rankiem eksplozje rosyjskich 
rakiet, które uderzyły w pobliski skład 
paliwa i bazę wojskową. Po stronie ukra-
ińskiej zginęło wiele osób. Od tego czasu 
jednak sytuacja w regionie się uspokoiła, 
jak mówi. – Niedzielne nabożeństwa 
odbędą się zgodnie z planem. A kuchnia 
socjalna będzie otwarta także w soboty.

Proboszcz jest dostępny dla swoich 
parafian dzień i noc, zwłaszcza teraz. 
– Ale nikt jeszcze do mnie nie dzwo-
nił. To pokazuje, że wszyscy parafianie 
są w dobrej formie i niezbyt się boją 
– mówi. Morale i opór ukraińskich sił 
zbrojnych dodają księdzu odwagi na naj-
bliższe dni: – Walczymy o nasz kraj. Ale 
o co walczą Rosjanie?

Mariupol
Szczególnie dramatyczna jest sy-

tuacja w Mariupolu i jego okolicach 
na wschodniej Ukrainie. To strate-
gicznie ważne miasto portowe nad 
Morzem Azowskim już od kilku dni 
jest ostrzeliwane przez rosyjskie woj-
ska. Bernard Gaida, przewodniczący 
Związku Niemieckich Stowarzyszeń 
Społeczno-Kulturalnych w Polsce (VdG) 
i rzecznik Grupy Roboczej Mniejszo-
ści Niemieckich (AGDM) w Federalnej 
Unii Europejskich Grup Narodowościo-
wych (FUEN), informuje, że w wyniku 
bombardowań pięć rodzin pochodzenia 
niemieckiego straciło dach nad głową. 
Z tymi rodzinami jest stały kontakt 
i obecnie podejmowane są starania o za-
pewnienie im wsparcia finansowego, aby 
mogły kupić przynajmniej najbardziej 
podstawowe artykuły pierwszej potrze-
by. W związku z tym Bernard Gaida udał 
się do Berlina, aby omówić z przedstawi-
cielami AGDM, Fundacji Solidarności 
z Niemcami za Granicą oraz Związku 
Wypędzonych, w jaki sposób można te-
raz szybko, konkretnie i bez biurokracji 
pomóc tym ludziom.

Lucas Netter
(Stan na 25.02.2022, godz. 20.00)

Aufsteigender Rauch nach einem Luftangriff: Blick aus Julia Bogdans Wohnung in Cherson.� Foto: Julia Bogdan

„Nachts legen wir 
uns vollbekleidet 
ins Bett, damit wir 
im Notfall schnell 
flüchten können.“

Russland: Und die deutsche Minderheit 
in Russland? Wie reagiert sie auf die 
kriegerische Aggression Wladimir Pu-
tins? Am Freitag vergangener Woche 
(25.02.) veröffentlichte die Selbstorga-
nisation der Russlanddeutschen, der 
Internationale Verband der deutschen 
Kultur (IVDK), auf ihrer Homepage ein 
Statement, in dem sie sich gegen den 
Krieg ausspricht. Die russischen Be-
hörden verfügten jedoch umgehend 
die Löschung des Schreibens. Es ist 
nunmehr auf der Webseite der AGDM 
zu lesen (www.agdm.fuen.org).

Rosja: A mniejszość niemiecka w Ro-
sji? Jak reaguje na wojenną agresję 
Władimira Putina? W piątek w ubie-
głym tygodniu (25 lutego) samoor-
ganizacja rosyjskich Niemców, którą 
jest Międzynarodowe Stowarzyszenie 
Kultury Niemieckiej (IVDK), opubliko-
wała na swojej stronie internetowej 
oświadczenie, w którym opowiedziała 
się przeciwko wojnie. Jednak władze 
rosyjskie natychmiast nakazały usu-
nięcie dokumentu. Można go teraz 
przeczytać na stronie internetowej 
AGDM (www.agdm.fuen.org).
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Meinung: Deutschlehrerin kommentiert die Reduzierung der wöchentlichen Unterrichtsstunden in Deutsch als Minderheitensprache 

Weitreichende Folgen
Ab dem kommenden Schuljahr soll 
der Unterricht in Deutsch als Min-
derheitensprache an polnischen 
Schulen von drei auf eine Stunde 
pro Woche reduziert werden. Was 
bedeutet dies in der Praxis? Und 
reicht eine Stunde in der Woche zum 
Unterrichten der Muttersprache 
überhaupt aus? Die Germanistin, 
Lehrerin und Methodikerin für den 
Unterricht in Deutsch als Minder-
heitensprache, Sabina Reguła von 
der Neidenburger Gesellschaft der 
deutschen Minderheit, erklärt hier 
ihre Sicht der Dinge. 

Die deutsche Sprache ist für Kinder 
aus deutschstämmigen oder ge-

mischten Familien in einem gewissen 
Sinn eine Fremdsprache. Gewöhnlich 
wird in gemischten Familien nämlich 
überwiegend Polnisch gesprochen. 
Und in jenen Familien, in denen tat-
sächlich Deutsch gesprochen wird, 
kommuniziert man meist nicht in der 
Hochsprache. Für die Kinder aus diesen 
Familien ist der Unterricht in Deutsch 
als Minderheitensprache also letztlich 
die einzige Möglichkeit, diese Sprache 
in angemessener Form zu lernen.

Ich kenne keinen Zeitraum in der 
jüngsten Geschichte des polnischen 
Bildungswesens, in dem irgendeine 
Sprache im Umfang von lediglich einer 
Stunde pro Woche unterrichtet worden 
wäre. Eine Stunde Sprachunterricht ist 
entschieden zu wenig. 

Während des Sprachunterrichts er-
werben die Schüler verschiedene Fä-
higkeiten: Sie lernen einen neuen Wort-
schatz kennen und üben die richtige 
Aussprache der Vokabeln; sie lernen 
die Bedeutung von Begriffen; sie lernen 
Schreiben und Lesen, Lieder, Gedichte, 
Grammatik und Satzbau; sie lernen die 
Kultur, Traditionen, Bräuche und die 
Geografie kennen. Jede Unterrichtsstun-
de enthält sowohl die Wiederholung 
des Lernstoffs als auch neue Elemente. 
Bei einem Umfang von lediglich einer 
Stunde pro Woche lassen sich alle die-
se Fähigkeiten nicht in einer so kurzen 
Zeit üben. So ein Unterricht wird nur 
wenig effektiv sein, denn nach einer 
Woche werden die Kinder – besonders 
die jüngeren – vermutlich nicht viel in 
Erinnerung behalten. Sprachunterricht 
in einem Umfang von einer Stunde pro 
Woche bringt also keinerlei Effekte mit 

sich – oder höchstens einen verschwin-
dend geringen. 

Die optimale wöchentliche Zahl an 
Unterrichtsstunden, die eine effektive 
Bildung sicherstellt, beträgt fünf Stun-
den. Es wäre also ein täglicher Kontakt 
mit der jeweils gelernten Sprache not-
wendig.

Rahmenlehrplan
Im Zusammenhang mit der Entschei-

dung des Bildungsministers, die Unter-
richtsstunden in Deutsch als Minderhei-
tensprache zu verringern, stellt sich auch 
die Frage nach dem Rahmenlehrplan. 
Der Lehrplan ist die wichtigste Anfor-
derung, die Pflicht, die jeder Lehrer 
jedes Fachs innerhalb des Schuljahres 
realisieren muss. Der Lehrplan, der 
für drei Stunden pro Woche vorberei-
tet wurde, lässt sich nicht realisieren, 
wenn der Lehrkraft nur eine Stunde 
pro Woche zur Verfügung steht. Und 
es muss auch berücksichtigt werden, 
dass auf einen Tag, an dem der Deutsch-
unterricht normalerweise stattfindet, ein 
unterrichtsfreier Tag – zum Beispiel ein 
Feiertag – fallen kann. Unter solchen 
Umständen kann ein Lehrer die Kinder 
nicht angemessen beurteilen. Er kann 
aus dem Lehrplan nicht auswählen, was 
er realisiert und was nicht. 

Angesichts einer solchen Situation 
sollte der Minister unverzüglich den 
Lehrplan für Deutsch als Minderhei-
tensprache ändern. Den Lehrplan eines 
jeden Fachs legt eine Gruppe von Ex-
perten fest – und das dauert gewöhnlich 
sehr lange. Ich weiß nicht, welche Exper-
ten einverstanden sind, die Verantwor-
tung für eine Diskriminierung auf sich 
zu nehmen. Die Lehrer müssen auch 
Zeit haben, neue Bildungsprogramme 
zu schreiben. Es ist also nicht viel Zeit 
geblieben. Hoffentlich müssen sie keine 
Programme während ihres Erholungs-
urlaubs, also in den Ferien, erarbeiten.

Folgen für die Lehrer
Bleibt noch die Frage der Lehrer. Zur-

zeit können in einer achtklassigen Schu-
le maximal die Klassen 1 bis 6 Deutsch 
als Minderheitensprache belegen, die 
Klassen 7 und 8 hingegen Deutsch als 
Fremdsprache. Eine solche Stundenzahl 
sichert einem Lehrer eine Stelle plus ei-
nige Überstunden (wenn er keine ver-
bundenen Klassen hat). Wenn Deutsch 
auf eine Stunde pro Woche reduziert 
wird, reichen seine Stunden gerade ein-
mal für eine halbe Stelle. Lehrer werden 
also zusätzliche Stunden suchen müssen, 
entweder in ihrer Schule (sofern sie eine 
Berechtigung zum Unterrichten anderer 
Fächer haben – aber das geht auf Kosten 
anderer Lehrer) oder in der Umgebung. 
Sie wären also zu teuren und zeitrau-
benden Fahrten gezwungen, oder sogar 
zur Aufgabe ihres Berufs, wenn sie in 
der Umgebung keine Anstellung finden.

Meiner Einschätzung nach ist die 
Verringerung der Zahl der Unterrichts-
stunden für Deutsch als Minderheiten-
sprache sehr schädlich für die Kinder, 
nachteilig für Lehrer und Schulen und 
über alles gesellschaftlich hoch schäd-
lich, da diskriminierend. Ich erinnere 
daran, dass dies Bürger der Republik 
Polen betrifft, deren Kinder Deutsch als 
Minderheitensprache lernen und durch 
ihre Identität diskriminiert werden und 
so zu Bürgern der zweiten Kategorie 
werden, obwohl sie genauso wie andere 
polnische Bürger Steuern zahlen.

Notiert von Lech Kryszałowicz

Opinia: Nauczyciel niemieckiego 
komentuje zmniejszenie tygodniowej 
liczby lekcji języka niemieckiego jako 
języka mniejszości – Daleko idące 
konsekwencje 

Od nadchodzącego roku szkolnego lekcje 
niemieckiego jako języka mniejszości mają 
zostać skrócone z trzech do jednej godziny 
tygodniowo. Co to oznacza w praktyce? A czy 
wystarczy jedna godzina tygodniowo na naukę 
języka ojczystego? Tutaj swój punkt widzenia 
wyjaśnia germanistka, nauczycielka i metodyk 
nauczania języka niemieckiego jako języka 
mniejszości Sabina Reguła z Nidzickiego To-
warzystwa Mniejszości Niemieckiej. 

Język niemiecki dla dzieci pochodzą-
cych z rodzin niemieckich lub mie-

szanych w pewnym sensie jest językiem 
obcym. W małżeństwach mieszanych 
zazwyczaj mówi się po polsku. Nawet 
w tych rodzinach, w których mówi się 
po niemiecku, nie mówi się językiem 
literackim. Lekcje języka niemieckiego 
jako mniejszościowego są więc dla tych 
dzieci jedyną okazją, aby się dobrze tego 
języka nauczyć.

Nie znam takiego okresu w najnow-
szej historii polskiej oświaty, aby jaki-
kolwiek język był nauczany w wymiarze 
jednej godziny tygodniowo. Jedna go-
dzina jakiegokolwiek języka to zdecy-
dowanie za mało. W czasie lekcji języ-
kowych uczniowie nabywają różnych 
umiejętności: poznają nowe słownictwo, 
poznają wymowę, uczą się rozumienia 
słów, pisania, czytania, piosenek, wier-
szy, gramatyki, budowy zdań, poznają 
kulturę, tradycję, zwyczaje, geografię. 
Każda lekcja zawiera powtórkę mate-
riału i elementy nowe. W wymiarze 
godziny tygodniowo tych wszystkich 
umiejętności nie da się na jednej lekcji 
przećwiczyć. Takie lekcje będą mało 
efektywne, będą stracone, bo po upływie 
tygodnia dzieci, szczególnie te młodsze, 
praktycznie niewiele będą pamiętać. 

Nauczanie języka w wymiarze jednej 
godziny tygodniowo nie przyniesie więc 
żadnego efektu, albo co najwyżej bardzo 
znikomy.

Optymalna liczba godzin tygodnio-
wo, zapewniająca efektywne kształcenie, 
to pięć godzin, czyli codzienny kontakt 
z językiem, każdym.

Podstawa programowa
W związku z decyzją ministra zmniej-

szającą liczbę godzin języka niemiec-
kiego jako mniejszościowego pojawia 
się pytanie o podstawę programową. 
Podstawa programowa to jest wymóg 

najważniejszy, to obowiązek, który każ-
dy nauczyciel każdego przedmiotu musi 
zrealizować w ciągu roku szkolnego. Nie 
da się zrealizować podstawy progra-
mowej przygotowanej na trzy godziny 
tygodniowo, dysponując jedną godzi-
ną w tygodniu. A trzeba jeszcze wziąć 
pod uwagę, że w dniu, w którym jest 
niemiecki, mogą wypaść np. dni wolne 
od nauki z powodu świąt. Nauczyciel nie 
da rady w takiej sytuacji uczciwie ocenić 
dzieci. Nie może z podstawy programo-
wej wybierać, co zrealizuje, a czego nie. 

W takiej sytuacji minister powinien 
niezwłocznie zmienić podstawę progra-
mową języka niemieckiego jako mniej-
szościowego. Podstawę programową 
każdego przedmiotu określa zespół eks-
pertów i trwa to zazwyczaj bardzo długo. 
Nie wiem, jacy eksperci zgodzą się wziąć 
na siebie odpowiedzialność za dyskry-
minację. Nauczyciele też muszą mieć 
czas na napisanie nowych programów 
kształcenia. Czasu więc zostało niewiele. 
Oby nie musieli tworzyć programów 
podczas urlopu wypoczynkowego, czyli 
w wakacje.

Konsekwencje dla nauczycieli
Jest jeszcze sprawa nauczycieli. 

Obecnie w szkole ośmioklasowej język 
niemiecki mniejszościowy mogą mieć 
maksymalnie klasy 1.–6., natomiast kla-
sy 7. i 8. mogą mieć niemiecki jako obcy. 
Taka liczba godzin zapewnia nauczy-
cielowi etat plus kilka nadgodzin (jeśli 
nie ma klas łączonych). Gdy niemiec-
kiego zostanie jedna godzina tygodnio-
wo, to jego godzin wystarczy zaledwie 
na pół etatu. Nauczyciele będą więc mu-
sieli szukać dodatkowych godzin albo 
w swoje szkole (o ile mają uprawnienia 
do nauczania innych przedmiotów – ale 
to będzie kosztem innych nauczycieli), 
albo w okolicy. Zostali więc skazani 
na kosztowne i czasochłonne dojazdy 
albo wręcz nawet na porzucenie zawodu, 
gdy w okolicy nie znajdą zatrudnienia.

W mojej ocenie zmniejszenie liczby 
godzin nauczania języka niemieckie-
go jako mniejszościowego jest bardzo 
szkodliwe dla dzieci, niekorzystne dla 
nauczycieli i szkół, a nade wszystko 
wysoce szkodliwe społecznie, bo dys-
kryminujące. Przypominam, że dotyczy 
to obywateli Rzeczypospolitej Polskiej, 
których dzieci uczą się języka niemiec-
kiego jako języka mniejszości a przez 
swoją tożsamość są dyskryminowani, 
stając się obywatelami drugiej kategorii, 
chociaż płacą podatki tak samo jak inni 
obywatele polscy. 

Spisał: Lech Kryszałowicz

Elbing (Elbląg): Treffen in Zeiten der Pandemie

Die Tradition muss fortgeführt werden
Die Mitglieder der deutschen Min-
derheit in Elbing nutzten gleich drei 
Gelegenheiten, um sich nach langer 
Pause endlich wieder zu treffen. Viel-
leicht ist das der Anfang der Normali-
tät? Ein Bericht der Vorsitzenden der 
örtlichen deutschen Gesellschaft.

Die Coronapandemie ist für alle eine 
äußerst schwierige Zeit. Das gilt 

natürlich auch für die Mitglieder unseres 
Vereins. Bei unseren Vereinsaktivitäten 
waren wir – abgesehen von den Büro-
arbeiten – lange dazu gezwungen, eine 
Pause einzulegen. Die letzte Unterbre-
chung unserer Tätigkeiten dauerte von 
Mitte Dezember fast bis Mitte Februar.

Wie sehr unseren Mitgliedern der 
direkte Kontakt gefehlt hat, zeigte sich 
beim Treffen am 10. Februar. All jene, 
die von der Vorsitzenden telefonisch 
informiert und zum geselligen Beisam-
mensein eingeladen wurden, waren er-
schienen.

Für das Treffen gab es gleich drei An-
lässe: den Valentinstag, den Geburtstag 

dreier Mitglieder und natürlich die mo-
mentane Faschingszeit. Die Gesichter 
aller Teilnehmer strahlten vor Freude 
über das Zusammensein und das Treffen 
verlief in einer sehr freudigen Atmo-
sphäre.

Die Geburtstagskinder erhielten Blu-
men und schöne Geburtstagskarten; 

dann erklang das Geburtstagslied „Hoch 
soll’n sie leben...“. Natürlich gab es auch 
Kaffee und eine leckere Torte.

Die feierliche Tischdekoration und 
eine multimediale Bildpräsentation 
rund um den Valentinstag, die uns Hil-
da Sucharska vorbereitet hatte, sorgten 
ebenfalls für eine herrliche Stimmung.

Den krönenden Abschluss der Ver-
anstaltung bildete das gemeinsame 
Lesen von Aphorismen über die Liebe 
und die Freundschaft mit Texten be-
rühmter Schriftsteller wie zum Beispiel 
Gałczyński, Oscar Wilde, Wisława 
Szymborska und Balzac. Wir freuen 
uns sehr, dass wir unseren Mitgliedern 

in dieser schweren Zeit der Pandemie 
viel Freude bereiten konnten und hoffen, 
dass wir alle weiterhin gesund bleiben. 

Rosemarie Kańkowska,  
Vorsitzende der Gesellschaft  

der deutschen Minderheit  
Stadt und Kreis Elbing

Sabina Reguła� Foto: privat

Bei dem geselligen Beisammensein durfte Kuchen natürlich nicht fehlen. Die drei Geburtstagskinder� Fotos: Hilda Sucharska

„Sprachunterricht in 
einem Umfang von 
einer Stunde pro 
Woche bringt keinerlei 
Effekte mit sich.“
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Rengersdorf: Ignaz Reimann schuf hier die „Christkindlmesse“

Hier lebte die Musik
Rengersdorf wurde noch im Mittelalter gegründet. Eine erste schriftliche 
Notiz, in der der Ortsname „Ringirsdorf“ bzw. „Rengerzdorf“ erwähnt 
wurde, stammt aus dem Jahr 1326. Er wurde wahrscheinlich von dem 
Begründer des Dorfes, einem gewissen Renger, abgeleitet. Doch bekannt 
ist die Ortschaft vor allem wegen des Komponisten und Musiker Ignaz 
Reimann, der hier lebte und viele seiner Werke schuf.

Eine lange Zeit war Rengersdorf im 
Besitz der Familie von Pannwitz. 

Der älteste namentlich bekannte Besit-
zer war 1327 Wolfram von Pannwitz. Zu 
der Zeit befand sich im Dorf ein Mittel-
hof, das später als Schlosshof bezeichnet 
wurde. Noch bis ins 17. Jahrhundert 
gehörte der Rittersitz, der mittlerweile 
ein bedeutsamer geworden war, den 
aus Böhmen stammenden Herren von 
Pannwitz. 1768 erlosch die Rengers-
dorfer Linie derer von Pannwitz mit 
dem Königsgrätzer Domherrn Johann 
Franz von Pannwitz. 

Nach der Neugliederung Preußens 
gehörte Rengersdorf ab 1815 zur Pro-
vinz Schlesien. Ab 1816 wurde es in den 
Landkreis Glatz eingegliedert. Es folgte 
eine rasante wirtschaftliche Entwicklung 

für die Region, auch für Rengersdorf, wo 
der Industrielle Hermann Dietrich Lind-
heim eine Textilfabrik errichtet hatte. 750 
Arbeiter fanden hier eine Beschäftigung. 
Einen weiteren Entwicklungsschub gab 
die Inbetriebnahme der Bahnstrecke von 
Glatz nach Mittelwalde im Jahr 1875. 

Bekannt ist Rengersdorf, heute 
Krosnowice, jedoch vor allem für sei-

nen langjährigen Einwohner: Ignaz 
Reimann, dem am 27. Dezember 1820 
im Albendorf geborenen Musiker und 
Komponisten. 

Reimann komponierte vor allem 
kirchenmusikalische Werke. Seine 
fruchtbarste Schaffensperiode erlebte 
der Musiker in Rengersdorf, wo er als 

Kantor tätig war. Als seine Lebensaufga-
be betrachtete er die Schaffung singbarer 
Kirchenwerke. Seine Kompositionen 
fanden schnell Anerkennung und waren 
in ganz Schlesien sehr verbreitet. 

Reimann bekanntestes Werk ist die 
sog. Christkindlmesse. Es ist eine Pas-
toralmesse in C-Dur, op. 110, für Soli, 

Chor, Orchester und Orgel, die meist 
während der Christmette aufgeführt 
wird. Insgesamt hat Reimann 800 Kom-
positionen hinterlassen. Seit 2002 wird 
in Albendorf, Rengersdorf und Wü-
schelburf ein Ignaz-Reimann-Festival 
veranstaltet.

Anna Durecka

Noch bis ins 17. Jahrhundert gehörte der Rittersitz, der mittlerweile ein bedeutsamer geworden war, den aus 
Böhmen stammenden Herren von Pannwitz.� Foto: Wikipedia Seine letzte Ruhe fand Ignaz Reimann in Rengersdorf.

Fo
to

: W
ik

ip
ed

ia

Vergessenes Erbe

Als seine 
Lebensaufgabe 
betrachtete Reimann 
die Schaffung singbarer 
Kirchenwerke.

DFK Kupp: Weiberfastnacht mit dem DFK

Mehr vom Leben haben
Der DFK Kupp organisierte am 19. 
Februar zusammen mit der Musik-
gruppe Echo aus Kupp die Weiber-
fastnacht. Die erste Weiberfast-
nacht des DFKs Kupp besuchten 
40 Frauen. Dann entwickelte sich 
die Feier weiter, bis es über 100 
Teilnehmerinnen waren. So wie in 
Deutschland ist Verkleidung hier bei 
der Weiberfastnacht Pflicht. 

An diesem besonderem Abend über-
reicht seit 13 Jahren der Ortsvor-

steher Janusz Piątkowski einen symboli-
schen Schlüssel den Frauen, die nun die 
ganze Nacht über die Ortschaft regieren 
durften: „Die Tradition der Weiberfast-
nacht ist sehr wichtig, weil sie Menschen 
zusammenbringt. Wenn wir davon ab-
lassen würden, stellt sich bald heraus, 
dass es sich nicht zu leben lohnt. Ich 
freue mich, dass die Tradition auch die 
junge Generation erreicht, schade nur, 
dass wir Männer nicht daran teilnehmen 
können“, so der Ortsvorsteher. 

Alles machen die Organisatorinnen 
für die Weiberfastnacht selbst: sie ko-
chen das Essen, schmücken den Saal 
und sorgen selbst für Musik und gute 
Stimmung, sagt Maria Koschny Vorsit-
zende des DFK Kupp: „Unsere Frauen 
wollen mehr vom Leben haben, als nur 
Kochen und Putzen. Auf den Abend 
freuen wir uns ganz besonders.“ 

Bei der Weiberfastnacht helfen auch 
die Töchter von Maria Koschny. Es ist 
schon zu einer Familientradition ge-

worden, dass sie gemeinsam die Wei-
berfastnacht im Karneval organisieren, 
sagt Katrin Koschny, die an dem Abend 
für die Musik zuständig ist: „Ich bin von 
Anfang an dabei, meine kleine Schwes-
ter macht seit ein paar Jahren auch gerne 
mit. Für heute hat sie ihre Freundinnen 
eingeladen, die uns beim Servieren und 
später beim Aufräumen helfen werden“, 
so Katrin. 

Vor allem wurde bei der Weiberfast-
nacht getanzt und gesungen, aber auch 

ein Kabarettauftritt haben die Sänge-
rinnen des Echos aus Kupp speziell für 
diesen Tag vorbereitet. 

In den Dorfsaal in Kupp sind jedes 
Mal alle Frauen eingeladen, die Lust 
haben, gemeinsam Spaß zu haben. 
Hildegarde Lempart kommt auch jedes 
Mal zur Weiberfastnacht, auch wenn sie 
schon 85 Jahre alt ist und nicht so viel 
tanzen kann: „Die Atmosphäre ist super. 
Meine Tochter wollte unbedigt dabei 
sein, aber sie musste heute Nachmit-
tagsschicht machen und konnte leider 
nicht. Da muss ich sie vertreten“, so das 
DFK-Mitglied. 

Die Weiberfastnacht des DFKs Kupp 
hat einen Integrationscharakter, es neh-
men hier Frauen unter anderem aus den 
Gemeinden Groß Döbern, Lugnian, 
Carlsruhe und Oppeln teil. 

Manuela Leibig

So wie in Deutschland ist Verkleidung hier bei der Weiberfastnacht in Kupp Pflicht.� Foto: ml

Fahrt nach Oppeln
Am 19. März veranstaltet der DFK 

Deschowitz eine Fahrt nach Oppeln. Auf 
dem Programm: Besuch in der Eishalle 
Toropol, Teilnahme am Lolly-Workshop 
in Manufaktura Słodkości Bonomika, 
Besichtigung des Piastowska-Turms. 
Die Teilnahme an der Fahrt kostet 60 
Złoty – Erwachsene, 50 Złoty – Kinder. 
Anmeldung unter der Telefonnummer 
609 440 468.

Deutschkurse
Die Deutsche Sozial-Kulturelle Ge-

sellschaft in Breslau informiert, dass 
Anmeldungen für das Sommersemester 
der Deutschkurse für Kinder, Jugend-
liche und Erwachsene bereits entge-
gengenommen werden. „Melden Sie 
sich bitte an, denn wir haben Gruppen 
mit unterschiedlichen Sprachniveaus. 
Sie können es persönlich, per E-Mail 
(biuro@ntks.pl) oder per Telefon +48 
71 361 62 06 machen“, heißt es auf dem 
DSKG-Facebook-Profil.

Trachten gesucht
Die Deutsche Sozial-Kulturelle Ge-

sellschaft in Breslau plant, im April 
2022 eine Ausstellung von Trachten aus 
Schlesien zu organisieren. Die DSKG 
bittet daher um die Unterstützung dieser 
Initiative. Wer Trachten oder Teile von 
Kleidungsstücken besitzt und sie gerne 
spenden oder ausleihen würde, der kann 
sich bei der DSKG melden. Kontaktda-
ten: biuro@ntks.pl, Tel. 71 361 62 06.

Jahresversammlung in Groschowitz
Anfang Februar fand im DFK Gro-

schowitz die Jahresversammlung statt. 
Der Vorstand hat das vergangene Jahr 

zusammengefasst. Darunter waren viele 
gute Nachrichten. Unter anderem ist die 
Ortsgruppe im vergangenen Jahr um 23 
neue DFK-Mitglieder reicher geworden. 
Während der Jahresversammlung wur-
de daher beschlossen, die Anzahl der 
Vorstandsmitglieder von fünf auf sechs 
zu erhöhen. Außerdem wurden neue 
Vorstandsmitglieder vorgeschlagen: 
Agnieszla Puscz und Stefania Waluś. 
Letztere soll auch die neue Schatzmeis-
terin werden. Das nächste Treffen der 
Mitglieder ist für den 7. März geplant. 

Karnevalstreffen

Beim DFK Deschowitz haben die 
Mitglieder des Chores Freundschaft 
letzte Woche den Karneval feierlich ver-
abschiedet. Es gab viel Musik, Lachen 
und gute Stimmung, die bis zum Schluss 
hielt. Bei leckeren Speisen, Kaffee und 
Kuchen haben alle die Zeit sehr genos-
sen.� adur
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Woche im DFK

Alles machen die 
Organisatorinnen für 
die Weiberfastnacht 
selbst.

6. März 2022
1. Fastensonntag – C

1. Lesung:  
Dtn 26, 4-10
2. Lesung:  
Röm 10, 8-13
Evangelium: Lk 4, 1-13

Fastenzeit, um in sich zu gehen. Vier-
zigtägige Vorbereitung auf Ostern, 

um den Glauben zu erneuern. Wochen 
und Tage zwischen Aschermittwoch 
und Gründonnerstag, um den Lebens-
weg für sich neu zu entdecken und zu 
bestätigen. Fastenzeit, ein Weg mit Je-
sus, um das wahrhaft Menschliche in 
uns zu beleben und durch Buße und 
Umkehr in die Nähe Gottes zu rücken. 

Fastenzeit – ist eine große Gelegenheit, 
in der Gemeinschaft der Kirche unsere 
menschlichen Beziehungen neu zu ord-
nen. Warum dieser Weg notwendig ist, 
zeigt uns der erste Fastensonntag. Mit 
dem Bericht über die Versuchung Jesu 
in der Wüste werden wir vor Gefahren 
gewarnt, die unser Leben verunstalten 
oder sogar zerstören könnten.

Im Evangelium nach Lukas lesen wir: 
„In jener Zeit verließ Jesus, erfüllt vom 
Heiligen Geist, die Jordangegend. Da-
rauf führte ihn der Geist vierzig Tage 
lang in der Wüste umher, und dabei 
wurde Jesus vom Teufel in Versuchung 
geführt.“ Er empfahl Jesus, die natür-
lichen Bedürfnisse unbedingt und so-
fort zu stillen: Die Steine sollen Brot 
werden. Der Teufel bot Jesus an, auf 

der Stelle die Macht über die Welt zu 
ergreifen: Alle Reiche der Erde in Be-
sitz zu nehmen. Schließlich sollte Jesus 
durch einen leichtsinnigen Sturz von der 
hohen Mauer des Jerusalemer Tempels 
für Aufsehen und Bewunderung sorgen. 
Statt seine Mission zu erfüllen sollte 
er in Selbstgefälligkeit 
und Oberflächlichkeit 
untergehen.

Henri Nouwen (1932-
1996), der niederländi-
sche Priester, Psychologe 
und geistlicher Schrift-
steller, verfasste folgende Zeilen zu den 
Versuchungen Jesu: „Bei der Taufe im 
Jordan hörte Jesus die Bestätigung: «Du 
bist mein geliebter Sohn, an dem ich 
Gefallen gefunden habe.» Das ist die 

Kernerfahrung Jesu. Er wird auf eine 
ganz tiefe Weise daran erinnert, wer 
er ist.

Die Versuchungen in der Wüste 
sind darauf angelegt, ihn von dieser 
spirituellen Identität abzubringen. Er 
wurde versucht zu glauben, er sei ein 

anderer: Du bist doch 
einer, der Steine in Brot 
verwandeln kann. Du 
bist doch einer, der von 
der Zinne des Tempels 
springen kann. Du bist 
doch einer, der andere 

seiner Macht unterwerfen kann. Aber 
Jesus sagt dreimal Nein, aus der festen 
Überzeugung: «Ich bin Gottes gelieb-
ter Sohn.» Ich denke, dass sein ganzes 
Leben darin besteht, fortwährend diese 

Identität in Anspruch zu nehmen, bei 
allem, was auch immer geschieht. Be-
harrlich kann Jesus immer sagen: «An-
dere werden mich allein lassen, aber 
mein Vater wird das nie tun. Ich bin 
Gottes geliebter Sohn. Ich bin die leib-
haftige Hoffnung, die in dieser Identität 
zu finden ist»“.

Den Weg in die Nähe zu Gott finden. 
Den Weg in die Nähe unserer Mitmen-
schen gehen. Den Kern der eigenen Be-
rufung und den Sinn des eigenen Lebens 
zu begreifen. Das ist die Einladung der 
Kirche in der Fastenzeit, nicht nur für 
die Christen. Die Verlockungen der Welt 
sind groß und oft auch schädigend. Gott 
jedoch ist größer und heilend. Wir müs-
sen selbst entscheiden, wem wir vertrau-
en und nachfolgen.� q

Wort zum Sonntag

„Andere werden mich 
allein lassen, aber 

mein Vater wird das 
nie tun.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski
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QQ Eichendorff-Geburtstag: Das 
Oberschlesische Eichendorff-Kultur- und 
Begegnungszentrum organisiert eine 
Festveranstaltung anlässlich des 234. Ge-
burtstages von Joseph von Eichendorff 
unter dem Motto „Joseph von Eichen-
dorffs verzauberte Poesie“. Beginn der 
Veranstaltung in Lubowitz ist am Sams-
tag, den 19. März 2022 um 15:30 Uhr. 
Zuerst wird eine heilige Messe zelebriert 
und danach eine Gedenkfeier im Konfe-
renzsaal des Begegnungszentrums. Im 
Anschluss findet ein Konzert statt.

QQ Deutsche Kinderklubs: Dem-
nächst starten in ausgewählten DFKs der 
Woiwodschaft Oppeln und Schlesien die 

deutschen Kinderklubs. An dem Projekt 
können Kinder von 3 bis 6 Jahre teilneh-
men. Wenn Sie wissen möchten, wo in 
Ihrer Gegend ein deutscher Kinderklub 
eröffnet wird, fragen Sie beim Veranstal-
ter, dem Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit, nach. Kontakt: Klaudia 
Skapczyk (Tel. 77 407 95 27).� adur
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Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Österreichischer Frühling kommt!
Mit Monika Wójcik-Bednarz, der Leiterin der Österreich-Bibliothek sprach Manuela 
Leibig über die geplanten Veranstaltungen des 22. Österreichischen Frühlings.

Der Österreichische Frühling begann 
am Montag. In der ersten Woche sind 
die Themen der vorbereiteten Vorträge 
Rosenmontag und Fastenzeit. Welche 
Themen kommen noch vor? 

Auch zu den Ostertraditionen selbst 
wird es einen Vortrag geben. Zum Frau-
entag am Montag, den 8. März, wird es 
bei einem Onlinevortrag auf unserer 
Facebookseite „Biblioteka Austriacka 
w Opole“ um bekannte Frauen aus Ös-
terreich gehen. Des Weiteren planen 
wir viele Vorträge zur Landeskunde von 
Österreich, bekannten Persönlichkeiten, 
Geographie und Geschichte. Einfach 
alles, was als Wiederholung zu unserem 
Wissenswettbewerb über Österreich von 
Nutzen sein kann. 

Der Wettbewerb wird in polnischer 
Sprache bereits zum 24. Mal stattfinden.

Wir haben den Wettbewerb letztes 
Jahr abgesagt, weil wir nicht wussten, 
ob wir alles so durchführen können, wie 
wir es planten. Dieses Jahr beschlossen 
wir, den Wettbewerb trotz allem durch-
zuführen. Die Preise sind so attraktiv 
wie jedes Jahr, das heißt, der Hauptpreis 
ist eine Reise nach Wien, die wir von 
unserem Sponsor, dem Reisebüro Alma-
tur, zugesichert bekommen haben. Die 
Personen, die den zweiten und dritten 
Platz belegen, erhalten elektronische 
Geräte. Da wir vor zwei Jahren, wie die 
ganze Kulturwelt, mit unseren Ange-
boten online gehen mussten, erreichen 
wir nun ein polenweites Publikum, und 
so ist auch der Wettbewerb polenweit 
ausgeschrieben. Anmelden kann man 
sich bis zum 15. März, die erste Etappe 
findet virtuell am 22. März statt. Wir 
bereiten auch verschiedene Links vor, die 
die Teilnehmer während der Vorberei-
tungen zum Wettbewerb nutzen können. 

Im Rahmen des Österreichischen 
Frühlings wird es auch eine Ausstel-

lung zur Ilse Aichinger in der Galerie 
der Woiwodschaftsbibliothek in der 
Piastowska Straße geben. 

Am 14. März eröffnen wir die Aus-
stellung über die Autorin, die letztes 
Jahr ihren 100. Geburtstag gefeiert hätte. 
Vor allem die Kriegserfahrungen der 
Autorin und ihr Werk „Die neue Hoff-
nung“ sind gerade jetzt sehr aktuell. 
Die Finissage gestalten wir am 7. April 
gemeinsam mit Germanistikstudenten 
der Oppelner Universität. Zum einen 
wird ein interessanter, poetischer Film 
zu Ilse Aichinger mit polnischen Unter-
titeln gezeigt. Zum anderen rezitieren 
die Studenten einige Gedichte von Ilse 
Aichinger auf Deutsch und Polnisch, 
denn ihre Werke wurden auch ins Pol-
nische übersetzt. 

Geplant sind auch Autorentreffen.
Zwei Autorinnen haben wir einladen 

können. Am 23. März gibt es ein On-
linetreffen mit Laura Freundenthaler 
und im Mai besucht uns zum zweiten 
Mal Lydia Mischkulnig. Dieses Mal prä-
sentiert Lydia Mischkulnig ihr letztjäh-

riges Werk über Grenzüberschreitun-
gen, der Fokus liegt auf den Gebieten, 
in denen vor 100 Jahren ein Plebiszit 
stattfand. Sie hat mich um Hilfe gebeten, 
rund um das Plebiszit in Oberschlesien 
zu recherchieren und dann in Kärnten. 
Da die Autorin aus Kärnten kommt und 
auch slowenische Wurzeln hat, kennt sie 
sehr gut die Spezifik der Grenzgebiete. 
Bei unseren Recherchen kam heraus, 
dass es auf beiden Gebieten noch viele 
Wunden gibt. Diese literarische Aus-
einandersetzung mit dem Problem ist 
schon etwas Interessantes. 

Ein fester Bestandteil des Österreichi-
schen Frühlings ist immer das Konzert.

Wir haben dieses Jahr ein Cello-
Konzert von Ana Topalovic geplant. 
Sie interpretiert neu z. B. die Werke von 
Bach und komponiert auch selbst. Das 
Konzert wird am 12. Mai im Garten 
der Woiwodschaftsbibliothek stattfin-
den. Um dabei zu sein, muss man sich 
anmelden, wir werden eine begrenzte 
Zahl der Plätze haben. Der Eintritt ist 
frei.� q

Leiterin der Österreich-Bibliothek Monika Wójcik-Bednarz (l.) und die Mitarbeiterinnen der Österreich-Bibliothek 
Sandra Postawczuk (Mitte), Joanna Waleska (r.) und Sylwia Pietruszka (nicht auf dem Foto) organisieren den 
Österreichischen Frühling in Oppeln.� Foto: Österreich Bibliothek

HDPZ: Neuer DFK-Ratgeber veröffentlicht

DFKompetent 

Einen neuen Ratgeber für die DFKs hat kürzlich das Haus der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit herausgegeben. Es ist eine Veröffentlichung 
aus der Reihe „DFKompetent“. Zwei Teile sind bereits erschienen. Das Buch 
kann man kostenlos im HDPZ-Büro in Oppeln abholen.

„DFKompetent ist für DFK-Orts-
gruppen, DFK-Mitglieder und lokale 
Aktivisten vorgesehen“, erklärt Martyna 
Halek vom HDPZ. Wegen der Pande-
mie konnte im vergangenen Jahr keine 
Schulung für die Mitglieder der deut-
schen Minderheit stattfinden. Norma-
lerweise hat das HDPZ immer einige 
solcher Schulungen angeboten. Beglei-
tend dazu erschienen schon zwei Teile 
von „DFKompetent“. „Diesmal konnten 
wir für die DFK-Mitglieder nur einen 
weiteren Ratgeber vorbereiten. Doch 
passend zu dieser schwierigen Zeit ist 
diese Veröffentlichung unter anderem 
solchen Themen gewidmet wie die Her-
ausgabe von Broschüren, Publikationen, 
Büchern, die Veranstaltung von Online-
Projekten und Online-Events. Denn die 
Tätigkeit der Ortsgruppen war während 
der Pandemie oft auf solche Vorhaben 

begrenzt. Diese könnten aber auch 
sowieso die traditionelle Arbeit eines 
DFKs bereichern, auch wenn wir uns 
dann endlich von der Pandemie verab-
schieden“, so Martyna Halek. Der erste 
Teil von „DFKompetent“ war der Rolle 
des Schatzmeisters im DFK gewidmet 
sowie der Veranstaltung kleiner Projek-
te. Teil zwei dagegen konzentrierte sich 
auf der Realisierung der öffentlichen 
Aufgaben, die von Selbstverwaltungen 
ausgeschrieben werden. „DFKompetent“ 
ist kostenlos im HDPZ-Büro in Oppeln 
erhältlich.� adur

HDPZ: Jugendtreffen des Weimarer Dreiecks

Regional und international

Wie kann man attraktiv und interessant die Vielfalt der eigenen Region 
präsentieren? – mit dieser Frage werden sich Jugendliche aus Polen, 
Deutschland und Frankreich auseinandersetzen. Das Haus der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit, der Partnerschaftsverband Rheinland-
Pfalz/4er-Netzwerk e.V. und Maison de Rhénanie-Palatinat in Dijon laden 
zu Jugendtreffen des Weimarer Dreiecks ein. 

Motto der Begegnungen lautet „Bei 
mir und bei dir“. Ziel des Projekts 

ist in erster Linie die Aktivierung und 
Partizipation junger Menschen, die auch 
eine intensive Entwicklung von Soft 
Skills und Kreativität mit sich bringt. 
Das Programm der Treffen wird gemein-
sam mit den gastgebenden Jugendlichen 
bei einem Vorbereitungstreffen in jedem 
Land festgelegt. Die Jugendlichen be-
kommen „freie Hand“, was sicherlich 
der größte Vorteil der Idee ist. Die Teil-
nehmenden an den Treffen können ihre 
verschiedenen Regionen auf attraktive 
und interessante Art und Weise prä-
sentieren, entsprechend ihren eigenen 
Vorlieben und wie sie diese durch ihr 
Engagement gestalten können.

„Wir möchten auch, dass während des 
Projekts wichtige Themen angesprochen 
werden, damit die jungen Menschen 
ihre Ansichten und Erfahrungen aus-
tauschen können,“ so Projektmanagerin 
Weronika Koston. „Einige der Haupt-
themen, die behandelt werden sollen, 

sind die Jugendbeteiligung und die Rolle 
junger Menschen in der lokalen Politik, 
Ökologie und die Mitwirkung am Na-
turschutz, die Gestaltung der Medien 
durch junge Menschen und die Pflege 
des lokalen kulturellen Erbes, z. B. der 
nationalen Minderheiten.“

Im Rahmen des Projekts finden zwei 
fünftägige Treffen statt – in Polen und 
Deutschland – sowie ein zweitägiges 
Vorbereitungstreffen für die polnische 
Gruppe. Die Hauptsprache des Projekts 
ist Englisch. Weitere Informationen und 
Bewerbungsfristen finden Sie auf dem 
Facebook-Profil des HDPZ.� ap

HDPZ: Anmeldung für Akademia läuft

Eliten ausbilden

Zum zweiten Mal beginnt das Haus 
der Deutsch-Polnischen Zusam-
menarbeit mit der Rekrutierung 
für das Ausbildungsprogramm der 
Akademia Młodych Liderów MN. 
Das Programm richtet sich an jun-
ge Menschen im Alter von 18 bis 
35 Jahren, die mit der deutschen 
Minderheit verbunden sind und sich 
in der Gemeinschaft der deutschen 
Minderheit engagieren wollen.

Wie schaffe ich es, realen Einfluss 
auf meine Umgebung zu be-

kommen? Wie kann ich ein Projekt 
organisieren, welches Menschen zu-
sammenbringt? Was ist wichtig, wenn 
ich mich politisch engagieren möchte? 
Welche Rolle spielt die Deutsche Min-
derheit dabei? – Das sind Fragen, die 
sich junge Menschen stellen, die den 
Drang spüren etwas Eigenes zu schaf-
fen und sich öffentlich, sozial, kulturell 
und politisch engagieren möchten. Das 
HDPZ kennt diese Fragen schon lange, 
denn ein wichtiger Teil seiner Tätigkeit 
ist die Förderung junger Menschen. Um 
ihnen diese zu ermöglichen, startete das 

HDPZ das innovative Projekt Akademia. 
Nach ELOm oder der früheren „Kuźnia 
Młodych Liderów“ ist es das nächste 
kompetenzerweiternde Programm für 
jugendliche Leader. 

„Der Zyklus von fünf Schulungen 
ermöglicht die Auseinandersetzung 
mit der eigenen Person – mit sozialem 
und politischem Engagement und der 
eigenen Identität,“ erklärt Projektkoor-
dinatorin Daria Kulik. „Die einzelnen 
Treffen im Rahmen des Projekts sollen 
einen neuen Blick auf Fragen in Zusam-
menhang mit der Bildung zivilgesell-
schaftlicher Haltungen, dem Ergreifen 
von Initiativen in lokalen Gruppen und 
der Nutzung des Potenzials der deut-
schen Minderheit ermöglichen.“

Bei Akademia erhalten die jungen 
Erwachsenen das nötige Know-how 
und hilfreiche Kompetenzen. Durch 
das Programm sollen die jungen Eliten 
der Deutschen Minderheit unterstützt 
werden, damit sie sich weiter engagieren 
und auch in Zukunft Verantwortung in 
der Minderheit übernehmen.

Für Akademia kann man sich bis zum 
10. März anmelden. Mehr Informatio-
nen zu der Schulung finden Sie auf der 
Facebook-Seite: Akademia Młodych 
MN.� Andrea Polański

Der dritte Teil der Reihe „DFKompetent“ ist da.� Foto: HDPZ

Die Jugendlichen werden an insgesamt fünf Schulungen teilnehmen.� Foto: Archiv

Begegnungen:
23.-24.04.2022 – Vorbereitungstreffen 
(nur für die Gruppe aus Polen).
26.05.-30.05.2022 – erstes Treffen in 
Polen (Oppeln)
16.06.-22.06.2022 – zweites Treffen 
in Deutschland (Mainz)

„DFKompetent“ ist 
kostenlos im HDPZ-Büro 
in Oppeln erhältlich.
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Die schlesischen Werte pflegen
Mit Daniel Gora, Fuchsmajor der Akademischen Verbindung AV Salia-Silesia Gleiwitz zu Oppeln, sprach Andrea Polański über die Studentenver-
bindung, ihre Geschichte, Tätigkeit und Projektpläne für das Jahr 2022. 

Daniel, Salia-Silesia ist ein Verein 
für deutschstämmige schlesische Stu-
denten und Akademiker. Womit genau 
beschäftigt ihr Euch?

Wir beschäftigen uns mit der Wei-
terbildung unserer Mitglieder und der 
Entfaltung der Persönlichkeit durch 
Übernahme von Verantwortung. Dar-
über hinaus unterstützen wir aktiv die 
Förderung der deutschen Sprache und 
Kultur.

Was ist die Geschichte hinter dieser 
Akademischen Verbindung? 

Die Akademische Verbindung Salia-
Silesia Gleiwitz zu Oppeln wurde am 
7. April 1992 in Zawada bei Gleiwitz 
gegründet. Sie ist die erste nach über 
47 Jahren gegründete deutsche, katho-
lische, apolitische und farbentragende 
Studentenverbindung in Schlesien. Nach 
vielfachen persönlichen Kontakten zwi-
schen deutschstämmigen Studenten aus 
Oberschlesien und Studenten und Ab-
solventen mit schlesischen Wurzeln aus 
der Bundesrepublik entstand in Ober-
schlesien im Jahr 1991 der Wunsch, eine 
Studentenverbindung in Oberschlesien 
zu gründen. Da die oberschlesischen 
Gründungsmitglieder Mitglieder des 
DFK Zawada waren und dort von der 
Idee der Gründung einer Verbindung 
erzählt haben, breitete sich der Grün-
dungsgedanke wie ein Lauffeuer aus 
und traf dort auf große Begeisterung. 
2001 haben wir unseren Verbindungssitz 
nach Oppeln verlegt und ein Verbin-

dungshaus in Vogtsdorf (Wójtowa Wieś) 
erworben. Das Haus wurde komplett 
kernsaniert. Heute befinden sich dort 
Apartments für fünf aktive Studenten, 
eine gemeinsame Küche, eine Bar, für 
die größeren Feiern ein Saal, eine Bi-
bliothek, ein Fitnessraum, ein Wohn-
zimmer und ein Gästezimmer, die von 
jedem Bundesbruder jederzeit benutzt 
werden können. 

Ihr vertretet also bestimmte Werte. 
Was für Prinzipien sind das?

Unsere Verbindung baut auf vier den 
Prinzipien Amicitia, Patria, Religio et 
Scientia. Freundschaft, uns ist es wichtig, 
dass unsere Freundschaft bis zum Le-
bensende hält – in guten wie in schlech-
ten Zeiten. Heimatliebe, also wir stehen 
zu unserer schlesischen Heimat und der 
friedlichen Integration Deutschlands 
und Polens in die europäische Völker-
familie. Religion, d. h., wir bekennen 
uns zum römisch-katholischen Glauben 
und der christlichen Wertegemeinschaft 

und Wissenschaft, als Mitglieder einer 
Studentenverbindung streben wir ver-
pflichtet nach Wissen.

Du bist ja als Spätaussiedler aus 
Schlesien nach Deutschland gekommen. 
Wie bist du denn auf die Salia-Silesia 
aufmerksam geworden? 

Durch mein Studium in München, 
da lernte ich zum ersten Mal Mitglie-

der der Salia kennen. Nach dem ersten 
Kennenlernen und diversen Besuchen 
entschloss ich mich, der Verbindung 
beizutreten und somit wieder Kontakt 
zu meiner alten Heimat und der Heimat 
meiner Vorfahren zu knüpfen.

Aktuell bist du Fuchsmajor im Vor-
stand. Was sind deine Aufgaben im 
Verein?

Der Fuchsmajor betreut und leitet 
die Füchse, also Neumitglieder. Er hat 
die Füchse z. B. an das Wesen der Ver-
bindung, Geschichte der Region her-
anzuführen oder ihnen die alltäglichen 
Manieren nahe zu bringen. Er nimmt 
die Interessen der Füchse wahr. Der 
Fuchsmajor ist verantwortlich für die 
Werbung und die Betreuung der Gäste 
der Verbindung.

Ihr setzt ganz gezielt auf Freund-
schaft und Weiterbildung, welche Pro-
jekte habt ihr in Hinblick darauf für 
dieses Jahr geplant?

Höhepunkt dieses Jahres ist das 30. 
Stiftungsfest mit einem besonderen 
Redner, Herrn Prof. Dr. hab. Sebastian 
Fikus, an dem über 150 Personen teil-
nehmen werden. Des Weiteren haben 
wir Veranstaltungen wie z. B. Kneipen 
oder Städtereisen, die unsere Freund-
schaft stärken sollen, sowie Veranstal-
tung wie z. B. der Besuch der Minder-
heitenwallfahrt, die unseren Bezug zu 
Heimat und Religion viertiefen sollen. 
Ein Blick in unser Semesterprogramm 
lohnt sich immer.

Euer Semesterprogramm ist also ganz 
vielfältig und fakultativ übergreifend. 
Was wollt ihr dadurch erreichen?

Zum Studium gehört nicht nur die 
Vertiefung des Wissens im persönli-
chen Fachbereich, sondern auch die 
allgemeine Erweiterung des Wissens. 
Wir wollen damit erreichen, dass unsere 
Mitglieder sich aktiv mit der Wissen-
schaft und den tagesaktuellen Themen 
auseinandersetzten.

Wer kann bei euch Mitglied werden 
und wie kann man sich anmelden?

Anmelden ist bei einer Verbindung 
das falsche Wort. Wenn ein potenzielles 
Mitglied uns kennenlernen möchte, soll-
te es uns am besten kontaktieren oder bei 
einer unserer zahlreichen Veranstaltun-
gen vorbeikommen. Mitglied kann jeder 
immatrikulierte katholische Student wer-
den, der an einer schlesischen Universität 
ist. Es gibt laut unserer Satzung aber auch 
Möglichkeiten, als Absolvent Mitglied zu 
werden. Frauen können bei uns Mitglie-
der des Damenflors werden, dies sind 
Damen, die regelmäßige Gäste auf den 
Veranstaltungen sind. Damen, die sich 
besonders um die Verbindung verdient 
gemacht haben, können Couleurdamen 
werden. Bei unseren Veranstaltungen 
sind alle Gäste willkommen und werden 
voll integriert. Eine Damenverbindung 
in der Region würde die kulturelle Viel-
falt stärken. In Deutschland sowie in 
Warschau bestehen schon seit Langem 
Damenverbindungen.� q

Daniel Gora� Foto: privat

Mitglied kann jeder 
immatrikulierte 
katholischer Student 
werden, der an 
einer schlesischen 
Universität ist.

Superheldinnen und Superhelden Schlesiens  |  Superbohaterki i Superbohaterowie Śląska

Marg Moll

Künstlerin auf Eheferien
Marg Moll war keine Schlesierin. Und eigentlich hieß sie nicht Marg, 
sondern Margarethe. Erst nach dem Ersten Weltkrieg wurde Schlesien 
ihr Zuhause, als sie mit ihrem Ehemann Oskar aus Paris nach Breslau 
gezogen war. Marg war Bildhauerin, Malerin und Autorin.

Als Margarethe Haeffner wurde Marg 
1884 im elsässischen Mülhausen 

geboren. Schon sehr früh interessierte 
sie sich für Kunst. Ihre künstlerische 
Ausbildung begann sie am Städelschen 
Kunstinstitut in Frankfurt am Main. 
Dort entdeckte sie die Bildhauerei 
für sich. 1905 nahm sie Unterricht 
bei dem Maler Oskar Moll, der später 
ihr Ehemann wurde. Eine der weni-
gen Abbildungen von Marg Moll ist 
ein Ölportrait, das von Lovis Corinth 
gemalt wurde. In Berlin hatte das Ehe-
paar Moll in seinem Atelier gearbeitet. 
Später wohnten die Molls ebenfalls in 
Berlin, wo Marg sich vor allem ihrem 
plastischen Werk widmete. Nach dem 
Ersten Weltkrieg zogen Marg und Oskar 
nach Breslau um. An der Staatlichen 
Akademie für Kunst und Kunstgewerbe 
wurde Oskar Moll erst Professor und 
anschließend Direktor. Doch Marg war 
keineswegs nur die Frau an seiner Sei-
te. Ihrer Kunst fühlte sie sich genauso 
verpflichtet wie ihrem Mann. Vielleicht 
sogar noch mehr. Das ging so weit, dass 
sie beschloss, „Eheferien“ zu nehmen 
und für eine Zeit lang nach Paris zu 
ziehen, um an ihrer Kunst zu feilen. 
Diese wurde mit der Zeit mehr und 
mehr abstrakt. Ihr moderner Stil fand 
keine Anerkennung, die nationalsozi-
alistische Diktatur ächtete ihn gar als 
„entartet“. 1943 siedelten die Molls nach 
Brieg um, wo sie im Haus von Oskars 
Eltern wohnten. Nach dem Tod ihres 
Mannes 1947 zog es Marg nach Wales, 
London und Düsseldorf. Sie hielt Vor-
träge und arbeitete an ihren Skulpturen. 
1977 starb sie in München. Auch ihre 
1918 in Breslau geborene Tochter Bri-
gitte wurde Künstlerin. Sie war Malerin 

und wurde unglaubliche 100 Jahre alt! 
Genau wie ihre Mutter hatte sie ein auf-
regendes Leben. Aber das ist schon eine 
ganz andere Geschichte…

Marg Moll – Artystka na urlopie 
małżeńskim 

Marg Moll nie była Ślązaczką. I właściwie nie 
nazywała się Marg, lecz Margarethe. Śląsk stał 
się jej domem dopiero po I wojnie światowej, 
kiedy to wraz z mężem Oskarem przeniosła się 
z Paryża do Wrocławia. Marg była rzeźbiarką, 
malarką i pisarką.

Marg urodziła się jako Margarethe 
Haeffner w Miluzie, w Alzacji, 

w 1884 r. Sztuką interesowała się od naj-
młodszych lat. Edukację artystyczną 
rozpoczęła w Instytucie Sztuki Städel 
we Frankfurcie nad Menem. Tam od-
kryła dla siebie rzeźbę. W 1905 r. po-
bierała lekcje u malarza Oskara Molla, 
który później został jej mężem. Jednym 
z niewielu wizerunków artystki jest olej-
ny portret namalowany przez Lovisa 
Corintha. Małżeństwo Mollów praco-
wało w jego studiu w Berlinie. Później 
Mollowie mieszkali nadal w Berlinie, 
gdzie Marg poświęciła się głównie pra-

cy rzeźbiarskiej. Po I wojnie światowej 
Marg i Oskar przenieśli się do Wro-
cławia. W Państwowej Wyższej Szkole 
Rzemiosł Artystycznych Oskar Moll 
został najpierw profesorem, a następnie 
dyrektorem. Ale Marg nie była tylko 
kobietą u jego boku. Czuła się tak samo 
oddana swojej sztuce jak mężowi. Może 
nawet bardziej. Posunęło się to tak 
daleko, że postanowiła wziąć „urlop 
małżeński” i na jakiś czas przenieść się 
do Paryża, aby doskonalić swoją sztukę. 
Z czasem jej dzieła stawały się coraz 
bardziej abstrakcyjne. Jej nowoczesny 
styl nie znalazł uznania, a dyktatura 
narodowosocjalistyczna wręcz potę-
piła go jako „wynaturzony”. W 1943 
r. Mollowie przenieśli się do Brzegu, 
gdzie zamieszkali w domu rodziców 
Oskara. Po śmierci męża w 1947 r. Marg 
przeprowadziła się do Walii, Londy-
nu i Düsseldorfu. Prowadziła wykła-
dy i pracowała nad swoimi rzeźbami. 
Zmarła w Monachium w 1977 r. Jej 
córka Brigitte, urodzona w 1918 r. we 
Wrocławiu, również została artystką. 
Była malarką i dożyła niewiarygodnych 
100 lat! Podobnie jak jej matka miała 
ekscytujące życie. Ale to już zupełnie 
inna historia…

Anna Durecka

Molls moderner 
Stil fand keine 
Anerkennung, die 
nationalsozialistische 
Diktatur ächtete ihn 
gar als „entartet“.

Die Veröffentlichung „Superhelden_
innen Schlesiens“ wurde vom Haus 

der Deutsch-Polnischen Zusammenar-
beit herausgegeben und aus Mitteln 
des Goethe-Instituts Krakau finanziert. 
Man kann sie kostenlos unter www.
haus.pl runterladen.

Publikacja „Superbohaterowie Ślą-
ska” została wydana przez Dom 

Współpracy Polsko-Niemieckiej i sfi-
nansowana przez Instytut Goethego 
w Krakowie. Można ją pobrać bezpłat-
nie na stronie www.haus.pl.

Ze
ic

hn
un

g:
 K

rz
ys

zt
of

 S
tr

ęc
io

ch



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 9/1560    Wochenblatt.pl  11	   Allerlei		  Różności 

Spontan
Spontaneität ist schön, aber es 

ist nicht einfach, mit einem 
spontanen Menschen zusammen-
zuleben. Vor allem wenn man, wie 
ich, kein Fan von Überraschungen 
ist. Ungewissheit versetzt mich in 
Angst und Bangen, meinen Mann 
in Aufregung und Begeisterung. In 
einer Ehe kann das schnell zur Krise 
führen. Im Laufe der Jahre ist es 
mir gelungen, meinen Mann und 
seine verrückten Ideen zu bändigen. 
Doch mit dem Krieg in der Ukraine 
kommen nun neue Herausforderun-
gen auf mich zu. Schon am Tag 2 des 
Krieges hat mein Mann 60 Piroggen 
bei einer Ukrainerin bestellt, um 
seine moralische Unterstützung dem 
ukrainischen Volk gegenüber auszu-
drücken. Natürlich dachte er nicht 
weiter darüber nach, was wir mit 60 
Piroggen machen. „Ein Straßenfest!“, 
das wäre wohl seine Antwort, aber 
ich habe nicht gefragt. Ich lasse ihn 
jetzt jedes Mal im Laden was für 
die ukrainischen Flüchtlinge kaufen. 
Würde ich nämlich bei jeder Aktion 
protestieren, wäre er unglücklich 
oder würde spontan an die polnisch-
ukrainische Grenze fahren, um 
Suppe für Hungrige zu kochen.

Anna Durecka

QQ Hochzeit: „Höhle der Löwen“-Star 
Carsten Maschmeyer zeigt sich auf Instagram 
überglücklich. Der Grund: Sein ältester Sohn 

Marcel Maschmeyer hat seiner Marie auf den 
Malediven das Ja-Wort gegeben. Mit dabei: 
Stiefmutter Veronica Ferres. Laut „Bild“ soll 
bereits einen Tag vor der Traumhochzeit eine 
Party für die rund 100 geladenen Gäste statt-
gefunden haben. Getreu dem Motto „White 
Night“, hätten alle ausschließlich weiße 
Kleidung getragen und veganes Sushi ge-
speist. Ein extra aus Deutschland angereister 
Pastor habe Marcel und Marie dann am dar-
auffolgenden Tag getraut. 

QQ Trennung: ABBA-Sänger Björn Ulvaeus 
(76) und Journalistin Lena Ulvaeus (75) gehen 
nach über vier gemeinsamen Jahrzehnten 
getrennte Wege. Das Paar hat die Scheidung 
eingereicht. In einem gemeinsamen State-
ment heißt es: „Wir bleiben gute und nahe 
Freunde.“ Das Paar hat 1981 geheiratet und 
hat zwei gemeinsame Kinder.

QQ Verloren: Gerhard Schröder wollte le-
benslanges Wohnrecht in dem Haus, das zur 
Hälfte ihm und zur Hälfte seiner Ex-Frau Doris 
Schröder-Köpf gehört. Nun steht allerdings 
fest: Der Altkanzler ist vor Gericht gescheitert. 
Schröder hat noch nicht entschieden, ob er in 
Berufung geht.

QQ Sorgerecht: Es war ein Auf und Ab 
zwischen Yeliz Koc und Jimi Blue Ochsen-
knecht, doch schlussendlich rauften die bei-

den TV-Stars sich für ihre Tochter Snow Elanie 
doch wieder zusammen – zumindest rein 
freundschaftlich. In einem Instagram-Q&A ver-
riet die ehemalige Bachelor-Kandidatin jetzt 
aber, dass sie das alleinige Sorgerecht für ihre 
Tochter hat – und keinen Unterhalt be-
kommt. Dass zwischen ihr und Jimi Blue 
trotzdem kein böses Blut herrscht, stellt sie 
jedoch schnell klar – dieser sei nämlich ein 
super Papa und kann die kleine Snow Elanie 
jederzeit sehen.

QQ Veränderung: Schauspielerin Natalia 
Wörner (54) und Ex-Außenminister Heiko 
Maas (55) sind seit fast sechs Jahren ein Paar. 

Beruflich hat sich in den letzten Monaten 
einiges getan bei den beiden. „Man fühlt sich 
plötzlich etwas freier und nicht ständig unter 
Druck“, erklärt Natalia im Interview mit GALA. 
Durch den Regierungswechsel in Berlin verlor 
Maas sein Amt als Außenminister, sitzt aber 
weiterhin für die SPD im Bundestag. Die be-
rufliche Veränderung scheint ihnen mehr 
gemeinsame Zeit als Paar zu ermöglichen. 
„Bei uns verändert sich gerade ganz viel und 
ich finde das sehr schön“, offenbart die 
54-Jährige weiter.

QQ Fehlgeburt: Es war ein schwerer 
Schicksalsschlag, den Fiona Erdmann im ver-
gangenen Jahr verkraften musste: Die Influen-
cerin verlor ihr zweites Baby in der 18. Woche. 
Jetzt gab sie neue Details zu ihrer Fehlgeburt 
bekannt. Demnach vermuten ihre Ärzte, dass 
ihre Corona-Erkrankung ein Grund für den tra-
gischen Verlust sein könnte. Doch mittlerweile 
geht es für Fiona Erdmann wieder bergauf. 
Das Model ist erneut schwanger geworden.

QQ Trennung: Im April 2021 hatten Prinz 
Louis von Luxemburg und Scarlett-Lauren 
Sirgue bekannt geben, dass sie heiraten 
werden. Doch anstatt vor den Traualtar zu 
schreiten, geht das Paar nun überraschend 
getrennte Wege. Zuvor war Prinz Louis elf 
Jahre lang mit Tessy von Luxemburg verhei-
ratet. Gemeinsam haben sie zwei Söhne, den 
16-jährigen Gabriel und den ein Jahr jüngeren 
Noah. 2017 trennte sich das Paar, ließ sich 
jedoch erst zwei Jahre später scheiden.

QQ Gute Nachrichten: Nach einer Tumor-
OP vor einem Jahr lag Fritz Wepper (80) 
monatelang im Koma. Im Dezember konnte 

er das Krankenhaus verlassen. Nun verkündet 
er eine gute Nachricht: „Der Krebs ist besiegt, 
auch die Metastasen sind dank Infusionen 
rückläufig. Ich bin dem lieben Gott sehr dank-
bar, bete auch jeden Tag. Ich fühle mich kör-
perlich und seelisch wohl. Meine Frau und 
meine Kinder haben mir so viel Kraft gegeben. 
Ihre Liebe hat mich gerettet. Noch bin ich auf 
einen Rollstuhl angewiesen, versuche aber, 
selbst wieder gehen zu können.“� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Dobroczynny ananas

Znakomity ochroniarz
Ananas to soczysty, aromatyczny owoc, który jest źródłem cennych wita-
min, soli mineralnych i kwasów owocowych. Zawiera bardzo mało kalorii, 
pomimo że jest bogaty w cukry proste. Poza niewielką liczbą kalorii owoce 
te zawierają też m.in. kwasy organiczne, związki miedzi i potasu. 

Na szczególną uwagę zasługuje to, 
że ananas wydziela bromelainę, tzn. 

grupę enzymów proteolitycznych, która 
wykazuje właściwości przeciwzapalne 
i przeciwobrzękowe. Dzięki bromela-
inie do właściwości ananasa zalicza się 
leczenie obrzęków pourazowych i po-
operacyjnych, szczególnie przegrody 
nosowej i zatok. Ponadto owoc ten ma 
właściwości łagodzenia bólu i obniżania 
temperatury ciała podczas gorączki. Wy-
korzystuje się go także do zapobiegania 
osteoporozie, wspomagania leczenia 
dny moczanowej, łagodzenia stanów 
zapalnych oskrzeli i płuc.

Wzmacnia układ immunologiczny
Odgrywa też ważną rolę w odchudza-

niu, gdyż wspomaga procesy przemiany 
materii. Należy jednak pamiętać, że su-
plementy zawierające błonnik z ananasa 
nie są gwarancją utraty dodatkowych 
kilogramów. On jedynie wspomoże 
nas w odchudzaniu, ale konieczna jest 

zmiana diety i zwiększenie aktywności 
fizycznej. Warto pamiętać, że ananasy 
są doskonałym źródłem wielu witamin 
i minerałów. Między innymi: witamin 
A, C, B1, B2, B6 oraz PP, a także kwasu 
foliowego, fosforu, cynku, miedzi, żelaza 
i manganu. Spożycie ananasów zaleca 
się osobom z problemami żołądkowymi 
i na diecie, ze względu na zdecydowaną 
poprawę trawienia. Jedzenie ananasa 
zmniejsza również zgagę i inne zakłó-

cenia ze strony żołądka, bo kryjąca się 
w tym owocu bromelaina to enzym, 
który jest w stanie rozłożyć tysiąckrot-
nie więcej protein niż sam waży. Po-
nadto ananasy można wykorzystać we 
wspomaganiu rozpuszczania zakrzepów 
krwi oraz wzmacniania układu immu-
nologicznego i niszczenia zmutowanych 
komórek rakowych. Może to zapobiec 
m.in. rakowi piersi, płuc, jelita grubego, 
jajników i skóry. Można zatem bez prze-
sady stwierdzić, że ananas to znakomity 
ochroniarz naszego zdrowia.

Zastosowanie ananasa
Ananas to nie tylko niski poziom ka-

lorii i zdrowa dieta, ale także ważny 
składnik kosmetyków. Owoce te cenio-
ne są w peelingach enzymatycznych, 
a wspomniana wcześniej bromelaina po-
maga usuwać martwe komórki naskór-
ka bez podrażnienia skóry. Ze względu 
na właściwości przeciwzapalne anana-
sy używane są w kremach i balsamach 
antycellulitowych, a dzięki zawartości 
witaminy C wykorzystuje się je do pro-
dukcji kosmetyków likwidujących prze-
barwienia skóry. Sok z tych owoców jest 
także dobry na pękające wokół paznokci 
skórki. Aby przygotować specjalny, natu-

ralny krem na pękające skórki wokół pa-
znokci, wystarczy sok ananasa połączyć 
z oliwą z oliwek. Do miseczki porcela-
nowej wyciskamy sok z ananasa, lekko 
podgrzewamy, łączymy go z łyżką sto-
łową oliwy z oliwek i przez pół godziny 
moczymy w nim końce palców bądź całe 

dłonie. Ponadto witamina C z ananasa 
zlikwiduje przebarwienia, a paznokcie 
będą zadbane i błyszczące. Cóż – ananas 
jest cennym składnikiem zdrowej diety, 
dlatego warto, aby znalazł się w twoim 
jadłospisie jak najprędzej, jeśli jeszcze 
nie jest.� Karolina Świerc

Spożycie ananasów zaleca się osobom z problemami żołądkowymi i na diecie, ze względu na zdecydowaną poprawę 
trawienia.� Foto: Unsplash

Ananasy można 
wykorzystać 
do wzmacniania układu 
immunologicznego 
i niszczenia 
zmutowanych 
komórek rakowych.

Karolin łůnaczi
I już zajś Wielki Post. Ani se czowiek 

nie obejrzoł, a już zajś mogymy 
odliczać czas do Wielkanocy co to ha-
zołk przidzie, a jeszcze lepij przeca 
do tygo, co by to uczcić Zmartwych-
wstanie Pana Jezusa, bo to przeca 
o to w tym wszystkim chodzi. No i my 
zmartwychwstaniymy – tak gołdajům 
i w to przeca wierzymy. 

Zanim przidzie do zmartwych-
wstania to wjycie, cza jakyś postano-
wiyniy wielkopostny, a przinajmnij 
taky je założyniy. Joł co roku planu-
jam jaky se dać, a potym kończi se 
jak zawsze – Wielki Post za pasym, 
Wielkanoc tuż-tuż, a joł zajś myślach 
„kaj joł je?”. I tak leci rok po roku 

i wiela se czowiek naobiecuje, wiela 
czowiek chce, wiela planuje, a z re-
guły kończi se jak zawsze. Jak to se 
gołdoł – plany wielky, a kůńczi se jak 
za kożdym razym. Ale możno u wołs 
lepij i wy aby jaky postanowiynia 
mołcie? Pamiyntum jak jako bajtel 
obiecywałach se, że tela słodkygo nie 
bandam jejść abo nojlepj wcale z wy-
jůntkym niedzieli i co? No to tak tyż 
nie do kůńca wyłajziyło. A tera jak 
czowiek starszi to już lepij z tym nie 
je, tera to jedyny co idzie to zapům-
nieć co słodkygo zjejść, bo to wjycie – 
tyn gość na „A” z Rajchu przijyżdżoł 
co rołz to czynści i potym nierołz tyż 
na dobry człowiekowi to wyłajzi. 

Możno jeszcze co wymyśla, jaky 
postanowiyniy, jeszcze trocham tygo 
postu przed nami, bele skůńczam 
przed tymi 40 dniůma. Ale jak se 
richtig policzi to… eli to richtig je 
40? To je zadaniy do wołs. Bo bez 
ty wszystky lata co żyjam na świecie 
to wiam, że rołz je mani, rołz wjyn-
cij, rołz pasuje. A jak je w tym roku? 
Liczymy! 

No a żeby nie było za dobrze, 
to tak jak łostatnio gołdałach 
kůniec z tańcowaniym i wielkymi 
imprezůma. Trza uzbroić se w cier-
pliwość i poczekać trocham, ale jak 
wjycie – na wszystko przidzie czas. 
Spróbujcie nołprzód odpocznůnć 

i ani se nie wejrzicie i już zajś baje 
po wszystkim i bandymy zajs cze-
kać. A co lepszy – tera to taki czas, 
co to wszystky zespoły umium na-
szykować se na nowi czas – na nowy 
grania, śpiywania, bele by yno nołs 
nie zawarli, a już nie wspůmnam 
o tym, że nům sam tyż by zaczli 
szturmować. Ale na razie o tym 
to nie bandam sam pisać, bo joł 
to mům blank rozmajty przemyśly-
nia, a już wszystkygo naokoło tela, 
że aby joł nie muszam sam jeszcze 
o tym szkryflać. Chopy – pamiyntej-
cie, że już za niedługo Dziyń Kobiet! 
A o tym we nastympnym „Karolin 
łůnaczi”. � q
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Porady: Deklaracja podatkowa w Niemczech za 2021 r.

Najpotrzebniejsze i najważniejsze informacje
Kto tak naprawdę jest zobowiązany 
do złożenia deklaracji podatkowej? 
Kto może pomóc w jej wypełnieniu? 
Czy w związku z kryzysem spowo-
dowanym pandemią COVID-19 
ponownie zostaną przedłużone 
terminy składania deklaracji po-
datkowych za ubiegły rok? Odpo-
wiedzi na te i inne ważne pytania 
znajdziesz poniżej. 

Choć rok podatkowy 2021 dopiero 
co się zakończył, już teraz wielu 

podatników zastanawia się, w jakim ter-
minie powinni złożyć stosowną deklara-
cje podatkową i czy w ogóle są do tego 
zobowiązani. Są to bardzo ważne kwe-
stie, biorąc pod uwagę, że nie można 
pozbywać się istotnych z perspektywy 
podatkowej dokumentów i pokwitowań 
za 2021 r., jeżeli złożenie deklaracji jest 
obowiązkowe bądź mimo dobrowolno-
ści wydaje się jak najbardziej sensowne. 

Kto musi złożyć deklarację podatkową  
za 2021 r.? 

W przypadku tego pytania należy 
dokonać rozróżnienia pomiędzy po-
datnikiem będącym oraz niebędącym 
pracownikiem. Oto najważniejsze przy-
padki, w których urząd skarbowy ocze-
kuje deklaracji podatkowej za 2021 r.: 

Podatnik jest pracownikiem, a jego 
pracodawca pobiera zaliczkę na podatek 
od wynagrodzeń.

�� Pracownicy obowiązkowo muszą zło-
żyć w urzędzie skarbowym deklarację 
podatkową za rok 2021, jeśli spełnione 
są następujące warunki: 
	 –	Pracownik lub jego małżonek uzy-

skał w 2021 r. dodatkowy dochód 
w wysokości powyżej 410 euro, który 
nie podlegał odliczeniu od podatku 
od wynagrodzeń (np. dochód z wy-
najmu lub z dodatkowej działalności 
na własny rachunek).

	 –	Pracownik ma jednocześnie kilku 
pracodawców, od których otrzymy-
wał wynagrodzenie. 

	 –	Pracownik złożył w urzędzie skar-
bowym wniosek o ulgę podatkową 
na 2021 r. i po jej przyznaniu praco-
dawca potrącał z jego wynagrodzenia 
mniejszą zaliczkę na podatek od wy-
nagrodzeń. 

	 –	Pracownik pozostaje w związku mał-
żeńskim i wybrana została kombina-
cja klas podatkowych III/V lub klasa 
podatkowa IV z tzw. czynnikiem. 

	 –	Pracownik lub jego małżonek otrzy-
mał w 2021 r. świadczenia rekom-
pensujące utracone wynagrodzenie 
(zasiłek chorobowy, zasiłek wycho-
wawczy Elterngeld czy też zasiłek dla 
bezrobotnych) w wysokości powyżej 
410 euro. 

	 –	Pracownik otrzymał odprawę lub 
wynagrodzenie za kilka lat z rzędu, 
a pracodawca opodatkował te pobory 
według obniżonej stawki podatkowej 
zgodnie z zasadą umorzonej progre-
sji (Fünftelmethode).

�� Podatnik nie posiada statusu pracow-
nika – jest emerytem lub wynajmującym 
lokal.

Jeżeli emeryt lub wynajmujący komuś 
lokal nie pobierał w 2021 r. wynagro-
dzenia za pracę, od którego pracodawca 
pobierał zaliczkę na podatek od wyna-
grodzeń, w odniesieniu do deklaracji 
podatkowej za rok 2021 obowiązują 
następujące zasady: 

Urząd skarbowy oczekuje deklaracji 
za 2021 r. zawsze wtedy, gdy dochód 
podatnika przekroczy wysokość pod-
stawowej kwoty wolnej od podatku 
(Grundfreibetrag) za ten rok. Oznacza 
to, że osoby niebędące pracownikami 
są zobowiązane do złożenia deklaracji, 
jeśli uzyskały dochód powyżej 9744 
euro. 

�� Podatnik jest przedsiębiorcą.
Każdy przedsiębiorca jest zobowiąza-

ny do złożenia w urzędzie skarbowym 
deklaracji podatkowej za rok 2021. 
Urząd skarbowy oczekuje zarówno de-
klaracji w zakresie podatku dochodowe-
go lub podatku od osób prawnych, jak 
również deklaracji podatku od działal-
ności gospodarczej. 

Jeżeli przedsiębiorca wykazuje VAT 
w wystawianych przez siebie fakturach 
(co oznacza rezygnację z tzw. regulacji 
dla drobnych przedsiębiorców), zawsze 
jest zobowiązany do złożenia w urzędzie 
skarbowym deklaracji VAT za dany rok.

Kto nie musi składać deklaracji 
podatkowej za 2021 r.? 

Jeżeli podatnik nie spełnia ww. wa-
runków obligujących go do złożenia 
deklaracji podatkowej za ubiegły rok, 
oznacza to, że nie musi tego robić. Wcale 
nie znaczy to jednak, że podatnicy nie 
mogą dobrowolnie złożyć deklaracji po-
datkowej w urzędzie skarbowym. 

Jakie szczególne zasady obowiązują 
przedsiębiorców przy składaniu deklaracji 
za 2021 r.? 

Deklaracje podatkowe za 2021 r. 
należy składać w urzędzie skarbowym 
wyłącznie w formie elektronicznej. 
Deklaracje w tradycyjnej, papierowej 
formie nie będą przyjmowane. 

Jaki jest termin złożenia deklaracji 
podatkowej za 2021 r.? 

W związku z pandemią koronawirusa 
zmianie uległy terminy składania de-
klaracji oraz zasady naliczania odsetek 
w odniesieniu do zaległych podatków 
i ewentualnych zwrotów. W przypadku 
podatników niekorzystających z doradz-
twa podatkowego deklaracje za 2020 r. 
należało złożyć w urzędzie skarbowym 
najpóźniej w dniu 1 lub 2 listopada 2021 
r.. Osoby, których deklaracje za 2020 r. 
sporządzane były przez doradcę podat-

kowego lub stowarzyszenie pomocy po-
datnikom (Lohnsteuerhilfeverein), mają 
czas na złożenie deklaracji za rok 2020 
nawet do końca maja 2022 r. W przypad-
ku zeznania podatkowego za rok 2021 
automatyczne przedłużenie terminu nie 
powinno już mieć miejsca. A to oznacza, 
że podatnicy są zobowiązani do złożenia 
deklaracji do 31 lipca 2022 r. 

Jaki termin obowiązuje w przypadku, gdy 
deklarację za 2021 r. będzie sporządzać 
doradca podatkowy lub stowarzyszenie 
pomocy podatnikom? 

Standardowo podatnicy są zobowią-
zani do złożenia deklaracji podatkowej 
za 2021 r. do 31 lipca 2022 r. Jednak ci, 
którzy zlecają sporządzenie i złożenie 
deklaracji doradcy podatkowemu lub 
stowarzyszeniu pomocy podatnikom, 
mają na to czas do końca lutego 2023 r.

Czy również mogę wnioskować 
o wydłużenie terminu? Do kiedy mogę 
przedłużyć termin złożenia deklaracji 
podatkowej za rok 2021?

Jeśli nie obowiązuje już automatyczne 
wydłużenie terminu na złożenie dekla-
racji podatkowej za 2021 r., a podatnik 
niekorzystający z doradztwa podatko-
wego nie zdąży złożyć jej w terminie 
do 31 lipca 2022 r., należy bezwzględnie 
złożyć w urzędzie skarbowym pisemny 
wniosek o przedłużenie terminu. Jeżeli 
jego uzasadnienie będzie wiarygodne 
(choroba, brakujące dokumenty, duże 
obciążenie pracą), przedłużenie terminu 
do końca września 2022 r. nie powinno 
stanowić problemu. 

Chciałbym dobrowolnie złożyć deklaracje 
podatkową za rok 2021 – czy również 
muszę przestrzegać terminu? 

Każdy, kto chce dobrowolnie złożyć 
w urzędzie skarbowym deklarację po-
datkową za 2021 r., ponieważ spodzie-
wa się zwrotu podatku, może przede 
wszystkim odetchnąć z ulgą. Wpraw-
dzie ustalono również termin składa-
nia dobrowolnych deklaracji, jednak 
jest to odległa przyszłość. Konkretnie 
mówiąc, na złożenie dobrowolnej de-
klaracji podatkowej masz czas do 31 
grudnia 2025 r. i ani jednego dnia dłu-
żej. W przeciwnym razie deklaracja nie 
zostanie uwzględniona, a ewentualny 
zwrot podatku przepadnie.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.

Deklaracje podatkowe 
za 2021 r. należy skła-
dać w urzędzie skarbo-
wym wyłącznie w for-
mie elektronicznej. 
Deklaracje w tradycyj-
nej, papierowej formie 
nie będą przyjmowane. 
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Wirtschaft: Deutsche Wirtschaft nach Russlands Angriff auf die Ukraine unter Schock 

Rückgänge an den Börsen
Eine Organisation, die die Interessen deutscher Investoren in Osteuropa 
und Zentralasien, einschließlich Russlands und der Ukraine, vertritt, 
appellierte vergangene Woche an alle „russischen Partner“, dazu beizu-
tragen, den Krieg Russlands gegen die Ukraine zu beenden.

„Wir sind zutiefst erschüttert über den 
russischen Überfall auf die Ukraine. Dies 
ist ein nicht zu rechtfertigender Angriff 
auf einen souveränen Staat, seine Bürger 
und den Frieden in Europa und in der 
Welt. Es ist ein schwarzer Tag für Euro-
pa“, sagte Oliver Hermes, Vorsitzender 
des Ost-Ausschusses der Deutschen 
Wirtschaft, und fügte hinzu: „Wir fordern 
den russischen Präsidenten Wladimir 
Putin dringend auf, die Feindseligkeiten 
einzustellen und an den Verhandlungs-
tisch zurückzukehren. In diesem Krieg 
wird es nur Verlierer geben.“

Appell an die Russen
Oliver Hermes beteuerte seine Solida-

rität mit den Menschen in der Ukraine, 
auch mit den Tausenden von Mitarbei-
tern deutscher Unternehmen im Lande: 
„Wir unterstützen die Entscheidungen 
und Maßnahmen der Bundesregierung 

und der internationalen Gemeinschaft, 
um diesen Krieg so schnell wie mög-
lich zu beenden.“ Der Ost-Ausschuss, 
der sich seit 70 Jahren für die Regelung 
der Wirtschaftsbeziehungen mit der 
osteuropäischen Region einsetzt, hat 
sich laut Oliver Hermes stets als „Brü-
ckenbauer“ für die Versöhnung und 
Verständigung zwischen den Völkern 
verstanden: „Leider. Die Erfolge die-
ser Arbeit werden heute untergraben. 
Deshalb appellieren wir an die vielen 

russischen Freunde und Partner: Er-
heben Sie Ihre Stimme und helfen Sie, 
diesen Krieg zu beenden!“, erklärte der 
Chef des Ost-Ausschusses. Auch der 
Präsident des Deutschen Industrie- und 
Handelskammertages, Peter Adrian, be-
fürchtet schwere wirtschaftliche Folgen 
der russischen Invasion in der Ukraine. 
„Die wirtschaftlichen Folgen dieser In-
vasion sind noch nicht absehbar, aber sie 

werden sicherlich sehr schwerwiegend 
sein“, sagte er der Agentur dpa.

Aktienmärkte auf Talfahrt
Was wir wissen, ist, dass der russische 

Angriff auf die Ukraine weltweit starke 
Einbrüche an den Aktienmärkten aus-
gelöst hat. Der Deutsche Aktienindex 
(DAX) fiel am Donnerstag kurz nach 
Eröffnung der Frankfurter Börse um 

4,35 Prozent auf 13.995,06 Punkte und 
damit auf den tiefsten Stand seit über 
einem Jahr. Der EuroStoxx 50 Euro-
zone-Index fiel um 4,29 Prozent auf 
3.802,86 Punkte. Auch die asiatischen 
Aktienmärkte verzeichneten Rückgän-
ge: Der Nikkei-225-Index fiel auf dem 
Tokioter Handelsparkett um 1,81 Pro-
zent auf 25.970,82 Punkte, während der 
CSI-300-Index, in dem 300 chinesische 
Unternehmen gelistet sind, um 2,03 Pro-
zent auf 4.529,32 Punkte sank. An der 
Moskauer Börse war der Einbruch so 
stark, dass der Handel vorübergehend 
ausgesetzt wurde. Insgesamt beliefen 
sich die Verluste auf dem Moskauer 
Handelsparkett in sechs Tagen auf 60 
Prozent. Im Gegenzug stiegen die Öl-
preise und überschritten zum ersten Mal 
seit mehr als sieben Jahren die psycho-
logische Schwelle von 100 Dollar pro 
Barrel. Wie üblich in Zeiten der Gefahr 
und der Krise wenden sich Anleger der 
„sicheren Währung“ zu, nämlich dem 
Gold. Sein Preis stieg auf den höchsten 
Stand seit Anfang 2021, auf 1.948,77 
US-Dollar, pro Unze.

Johann Engel

Der russische Angriff auf die Ukraine löste an den weltweiten Aktienmärkten starke Kurseinbrüche aus.
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Der russische Angriff 
auf die Ukraine löste 
weltweit an den 
Aktienmärkten starke 
Kurseinbrüche aus.
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Wirtschaft: Verkürzte Arbeitszeit in Deutschland 

Gut angelegtes Geld
Die Corona-Pandemie hat viele Arbeitgeber in Deutschland gezwungen, 
vorübergehend Kurzarbeit einzuführen. Die Bundesagentur für Arbeit 
hat die Gesamtkosten der finanziellen Leistungen für die Erwerbstätigen 
in diesem Modus ermittelt. Was kommt dabei heraus?

Nach Ansicht des Chefs der Bunde-
sagentur für Arbeit sind die Ausga-

ben für Kurzarbeit „gut angelegtes Geld”. 
Ihm zufolge hat die Kurzarbeit seit An-
fang der Corona-Krise in Deutschland, 
die in den ersten Monaten des Jahres 
2020 begann, Kosten in Höhe von rund 
42 Milliarden Euro verursacht: „Wenn 
die Pandemie in diesem Jahr endet, 
werden die Kosten für die Kurzarbeit 
bis zum Ende des Jahres wahrscheinlich 
auf 46 Milliarden Euro ansteigen”, sagte 
der BA-Chef Detlef Scheele in einem 
Interview mit der Rheinischen Post.

Besser als erwartet
Es handelt sich laut Detlef Scheele 

um „gut angelegtes Geld“ handele, da 
ein Anstieg der Arbeitslosenzahl in der 
Corona-Krise „drei Mal so teuer wäre“. 
Auch die aktuelle Entwicklung der Kurz-
arbeit sei besser als noch Ende letzten 
Jahres erwartet. Detlef Scheele erklär-
te, dass „die Zahl der Personen, die 
nach diesem System arbeiten, nicht so 
hoch ist, wie wir zu Beginn der vierten 
Pandemiewelle im November erwartet 
hatten“, und dass in diesem Jahr „durch-
schnittlich 300.000 Menschen in Teilzeit 
arbeiten. Trotzdem werde das Defizit 
der Bundesagentur für Arbeit am Ende 
dieses Jahres mehr als eine Milliarde 
Euro betragen, womit man bisher auch 
gerechnet habe, erklärte der BA-Chef. 
Der Beitrag zur Arbeitslosenversiche-
rung wird in diesem Jahr wie geplant um 
2,6 Prozent steigen und soll auf diesem 
Niveau bleiben. Derzeit sind sowohl 
die Zahl der neuen COVID-19-Fälle 
als auch die Zahl der Neuinfektionen 
in Deutschland rückläufig. Dennoch 
hat der Chef der Weltgesundheitsor-
ganisation (WHO), Tedros Adhanom 
Ghebreyesus, davor gewarnt, die Co-
rona-Pandemie vorschnell für beendet 
zu erklären.

Indikatoren sinken weiter
„In einigen Ländern, in denen ein 

großer Prozentsatz der Bevölkerung 

vollständig geimpft ist, beobachten 
wir jetzt auch einen milden Verlauf 
der COVID-19-Erkrankung, die durch 
die Omicron-Variante des Coronavirus 
verursacht wird, was zu der Annahme 
verleiten könnte, dass die Pandemie 
vorbei ist“, sagte Tedros Adhanom 
Ghebreyesus auf der Münchner Si-
cherheitskonferenz und fügte hinzu: 
„Das ist jedoch nicht der Fall.“ Tedros 
Adhanom Ghebreyesus verwies dabei 
auf die fast 70.000 Menschen, die jede 
Woche an vermeidbaren oder heilbaren 
Krankheiten sterben und auf die Tatsa-
che, dass 83 Prozent der afrikanischen 
Bevölkerung bisher keine einzige Impf-
dosis erhalten haben. Er bezog sich auch 
auf unsichere Daten über den Stand der 
Corona-Pandemie und die freie Ver-
breitung ansteckender Corona-Stämme. 
Seiner Ansicht nach sind dies „geradezu 
ideale“ Bedingungen für die Entstehung 
neuer, noch gefährlicherer Varianten. 
Dennoch könne das Ende des welt-
weiten Gesundheitsalarms wegen der 
Corona-Pandemie bereits erklärt wer-
den, sagte der WHO-Chef. Er erinner-
te auch daran, dass ein Ziel der WHO 
darin besteht, in den reichen Ländern 
16 Milliarden Dollar aufzubringen, um 
Impfstoffe, Testkits, Medikamente und 
Masken für die Menschen in den armen 
Ländern der Welt zu kaufen.

Gospodarka: Skrócony czas pracy 
w Niemczech –  
Dobrze wydane pieniądze

Pandemia koronawirusa zmusiła wielu pra-
codawców w Republice Federalnej Niemiec 
do przejściowego wprowadzenia pracy w nie-
pełnym wymiarze godzin. Federalna Agencja 
Pracy podała łączne koszty świadczeń finan-
sowych dla osób pracujących w takim trybie. 
Co się okazuje?

Według szefa Federalnej Agencji 
Pracy wydatki na skrócony czas 

pracy to „dobrze ulokowane pieniądze”. 
Jego zdaniem od początku koronakry-
zysu w Niemczech, który rozpoczął 
się w pierwszych miesiącach 2020 r., 
praca w skróconym wymiarze godzin 
spowodowała koszty w wysokości ok. 

42 mld euro. – Jeśli pandemia skończy 
się w tym roku, pod jego koniec koszty 
pracy w niepełnym wymiarze godzin 
wzrosną prawdopodobnie do 46 mld 
euro – powiedział szef Federalnej Agen-
cji Pracy Detlef Scheele w wywiadzie dla 
dziennika „Rheinische Post”. 

Lepiej niż oczekiwano
Detlef Scheele podkreślił również, 

że są to „dobrze ulokowane pieniądze”, 
ponieważ wzrost liczby bezrobotnych 
w koronakryzysie byłby trzykrotnie 
droższy. Także aktualny rozwój pracy 
w skróconym wymiarze godzin jest 
lepszy, niż tego oczekiwano pod ko-
niec ubiegłego roku. Detlef Scheele 
oświadczył, że liczba osób pracujących 
w tym systemie nie jest tak wysoka, jak 
można się było spodziewać na początku 

czwartej fali pandemii w listopadzie, 
i że w tym roku w niepełnym wymiarze 
godzin pracuje średnio 300 tys. osób. 
Mimo to pod koniec bieżącego roku de-
ficyt Federalnej Agencji Pracy wyniesie 
ponad miliard euro, z czym liczono się 
do tej pory, jak wyjaśnił szef Federalnej 
Agencji Pracy. Składka na ubezpieczenie 
na wypadek bezrobocia wzrośnie w tym 
roku, tak jak zaplanowano, o 2,6% i po-
winna się utrzymać na tym poziomie. 
W tej chwili w Republice Federalnej 
Niemiec spada zarówno liczba nowych 
zachorowań na COVID-19, jak i liczba 
nowych zarażeń koronawirusem. Mimo 
to szef Światowej Organizacji Zdrowia 
(WHO) Tedros Adhanom Ghebreye
sus ostrzegł przed zbyt pospiesznym 
uznaniem pandemii koronawirusa za 
zakończoną.

Wskaźniki wciąż spadają
– W niektórych krajach, gdzie duży 

odsetek ludności jest w pełni zaszcze-
piony, obserwujemy obecnie także ła-
godny przebieg choroby COVID-19 
wywołanej wariantem Omikron koro-
nawirusa, co skłania do tego, by uznać 
pandemię za zakończoną – powiedział 
szef WHO na Monachijskiej Konferen-
cji Bezpieczeństwa i dodał: – Tak jednak 
nie jest. Tedros Adhanom Ghebreyesus 
zwrócił przy tym uwagę na prawie 70 
tys. osób umierających co tydzień 
na choroby, których można uniknąć 
albo je wyleczyć, oraz na fakt, że 83% 
mieszkańców Afryki nie otrzymało 
do tej pory żadnej dawki szczepionki. 
Wskazał również na niepewne dane 
dotyczące stanu pandemii koronawirusa 
oraz na swobodne rozprzestrzenianie 
się jego zaraźliwych odmian. W jego 
przekonaniu są to „wręcz idealne” wa-
runki do pojawienia się nowych, jesz-
cze groźniejszych wariantów. Mimo to, 
jak powiedział szef WHO, można już 
ogłosić zakończenie stanu alarmowego 
w ochronie zdrowia w skali globalnej 
wskutek pandemii koronawirusa. Przy-
pomniał on także, że celem WHO jest 
zebranie w bogatych krajach 16 mld 
dolarów na zakupienie szczepionek, 
zestawów testów, lekarstw i maseczek 
przeznaczonych dla mieszkańców ubo-
gich państw świata.

Johann Engel

Wirtschaft: Deutsche Umweltschützer machen Druck auf die Regierung

Hände weg von der Oder! 
Die geplante Regulierung der Oder 
im deutsch-polnischen Grenzge-
biet beunruhigt die einflussreiche 
deutsche Umweltorganisation 
BUND. „Die natürliche Oder muss 
geschützt werden. Wir erwarten 
daher, dass sich die Bundesumwelt-
ministerin für ein Moratorium der 
Oder-Baupläne einsetzt“, sagte der 
BUND-Vorsitzende Olaf Bandt am 21. 
Februar in Berlin.

Der BUND weist darauf hin, dass die 
Vorbereitungen für die Arbeiten 

an der Oder in Polen bereits begonnen 
haben, sodass Bundesumweltministerin 
Steffi Lemke nach Ansicht des BUND 
schnell handeln muss. „Frau Steffi Lem-
ke ist verpflichtet, in Polen darauf zu 
bestehen, dass das Projekt gestoppt wird, 
und zu fordern, dass die Öffentlichkeit 
einbezogen wird“, betonte Olaf Bandt. 
Zweifel an den Plänen zur Vertiefung 
und Regulierung der Oderufer wurden 
auch von zahlreichen deutschen Um-
weltverbänden und dem an Polen gren-
zenden Land Brandenburg geäußert, 
doch ihre rechtlichen Möglichkeiten, 
das Projekt zu blockieren, sind begrenzt.

„Es sei daran erinnert, dass im Koali-
tionsvertrag der neuen Bundesregierung 

festgelegt wurde, dass das Naturerbe 
von Oder und mittlerer Elbe geschützt 
werden soll“, betont Olaf Bandt. Nun 
müsse die Bundesregierung ihre Ver-
sprechen einhalten. Nach Ansicht des 
deutschen Aktivisten sind die polni-

schen Pläne, die Oder zu einer inter-
nationalen Wasserstraße umzubauen, 
ein Infrastrukturprojekt der Vergangen-
heit. „Die Renaturierung der Oder sollte 
Vorrang haben“, sagte Olaf Bandt. Steffi 
Lemke hatte sich vor ihrem Amtsantritt 

als Umweltministerin immer wieder 
dagegen ausgesprochen, der Oder ihren 
heutigen Charakter zu nehmen. „Die 
polnischen und deutschen Ausbaupläne 
gefährden den Schutz wertvoller Natur-
räume entlang der Oder. Sie müssen 
gestoppt und ein Moratorium verhängt 
werden, solange die Pläne nicht dem 
europäischen Umweltrecht entsprechen“, 
sagte Steffi Lemke noch im April letz-
ten Jahres, bevor sie ihr Amt als grüne 
Ministerin antrat.

Gospodarka: Niemieccy  
ekolodzy naciskają na rząd –  
Ręce precz od Odry! 

Planowana regulacja rzeki Odra na polsko-
-niemieckim pograniczu niepokoi wpływo-
wą niemiecką organizację ekologiczną BUND. 
– Naturalna Odra musi być chroniona. Dlatego 
oczekujemy od niemieckiej minister środowi-
ska, że opowie się za moratorium w sprawie 
planów budowy na rzece Odra – powiedział 
21 lutego w Berlinie szef organizacji BUND 
Olaf Bandt.

BUND zwraca uwagę, że w Polsce już 
rozpoczęły się przygotowania do pracy 
na Odrze, dlatego zdaniem tej organi-
zacji niemiecka minister środowiska 
Steffi Lemke musi działać szybko. – Pani 
Stefii Lemke jest zobowiązana nalegać 
w Polsce na zatrzymanie projektu i żądać 

zaangażowania w sprawę opinii publicz-
nej – podkreślił Olaf Bandt. Wątpliwości 
co do planów pogłębienia i regulowania 
brzegów Odry zgłaszają także inne nie-
mieckie organizacje ekologiczne, a także 
graniczący z Polską land Brandenburgia, 
ale ich możliwości prawne dotyczące 
zablokowania projektu są ograniczone.

– Należy przypomnieć, że w umowie 
koalicyjnej nowego niemieckiego rządu 
zapisano, że należy chronić dziedzictwo 
przyrodnicze Odry i środkowej Łaby – 
zwraca uwagę Olaf Bandt. Jak mówił, 
rząd federalny musi teraz zrealizować 
swoje obietnice. Zdaniem niemieckiego 
aktywisty polskie plany przebudowy 
Odry w międzynarodową trasę wodną 
to projekt infrastrukturalny z przeszło-
ści. – Priorytet powinna mieć renatura-
lizacja Odry – powiedział Bandt. Przed 
objęciem funkcji ministra środowiska 
Steffi Lemke wielokrotnie opowiadała się 
przeciwko odbieraniu Odrze jej obec-
nego charakteru. – Polskie i niemieckie 
plany rozbudowy zagrażają ochronie 
cennych przyrodniczo obszarów wzdłuż 
Odry. Trzeba je zatrzymać i ogłosić mo-
ratorium, dopóki plany nie będą zgodne 
z europejskim prawem ochrony śro-
dowiska – mówiła jeszcze w kwietniu 
ubiegłego roku obecna minister, zanim 
objęła stanowisko z nominacji partii 
Zielonych.

Johann Engel

Chef der Bundesagentur für Arbeit, Detlef Scheele� Foto: Raimond Spekking/Wikipedia

Bundesumweltministerin Steffi Lemke� Foto: Frank Schweikert/Wikipedia

Seit Anfang der 
Corona-Krise in 
Deutschland, die in 
den ersten Monaten 
des Jahres 2020 
begann, hat die 
Kurzarbeit Kosten 
in Höhe von rund 
42 Milliarden Euro 
verursacht
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1. Bundesliga: 24. seria spotkań

Sané uratował lidera
Nadal w nie najwyższej formie 
znajduje się Bayern München, któ-
ry w minionej serii musiał radzić 
sobie bez Neuera, Daviesa, Goretz-
ki i Müllera. Mimo to podopieczni 
Juliana Nagelsmanna wywalczyli 
cenny komplet punktów w walce 
o tytuł mistrzów Niemiec. Bawar-
czycy wygrali we Frankfurcie nad 
Menem z Eintrachtem 1-0.

Już sam wynik wskazuje, że było bardzo 
ciężko, choć monachijczycy wyraźnie 

przeważali, będąc przez 68% gry w po-
siadaniu piłki i oddając w tym czasie 
na bramkę dumy Hesji 21 strzałów przy 
zaledwie 6 gospodarzy. Należy jednak 
podkreślić, że gra defensywna „Orłów” 
była imponująca, podobnie jak golkipera 
Eintrachtu Trappa, stąd zwycięskiego 
gola mistrzowie Niemiec zdobyli do-
piero w 71. min. Jego autorem był Sané 
(asysta Kimmich), który wbiegł na plac 
gry zaledwie 4 minuty wcześniej. Bayern 
zatem zrewanżował się Eintrachtowi za 
dwie ostatnie ligowe porażki, w tym 1-2 
u siebie w rundzie jesiennej bieżącego 
sezonu. Z kolei team znad Menu poniósł 
trzecią ligową porażkę z rzędu i w żad-
nym z tych meczów nie zdobył gola, 
co oddala go od wywalczenia awansu 
do gry w kolejnej edycji Ligi Europy, ale 
do zakończenia sezonu w niemieckiej 
ekstraklasie pozostało jeszcze 10 kolejek, 
w których wiele może się zdarzyć.

BVB rozczarowało
Wygrana lidera tabeli jest tym cen-

niejsza, że dwa punkty stracił wicelider – 
Borussia Dortmund. Podopieczni Marca 
Rosego tylko zremisowali w Augsburgu 
1-1. Goście optycznie przeważali, ale 
grali zbyt wolno i czytelnie, bez elemen-
tu zaskoczenia, stąd miejscowi więk-
szość tych ataków rywala rozbijali. Tylko 
raz podopieczni Markusa Weinzierla 
dali się zaskoczyć. Dokładnie w 35. min, 
kiedy po zagraniu Dahouda Hazard wy-
sunął BVB na prowadzenie 1-0. Kolejne 
trafienia dla przyjezdnych wydawały się 
kwestią czasu, ale… dortmundczycy 
marnowali je lub mieli pecha. Tak jak 
w 51. min, kiedy to futbolówka zatrzy-
mała się na poprzeczce bramki FCA, a 4 
minuty później na słupku. Z biegiem 
czasu do głosu zaczęli dochodzić gospo-
darze, którzy na połowie Borussii grali 
odważnie i zdecydowanie, co w 78. min 
przyniosło im powodzenie w postaci 
wyrównującego gola. Uderzeniem głową 
zdobył go Sarenren Bazee, puentując do-
środkowanie Maiera. Mimo to Augsburg 
od trzech potyczek czeka na pokona-
nie w 1. Bundeslidze BVB i do trzech 
przedłużył serię meczów bez wygranej, 
w której wywalczył tylko jeden punkt.

Podobnie jak lider tabeli komplet 
punktów wywalczył natomiast czwar-
ty w stawce RB Leipzig. Podopieczni 
Domenica Tedesco z wielkim trudem 
wygrali w Bochum z bardzo dobrze 
dysponowanym tego dnia VfL 1-0. 
O kłopotach, jakie mieli w tym meczu 
faworyzowani Saksończycy, świadczy 
fakt, że w 70. min przed utratą gola 
uratowała ich poprzeczka, a 7 minut 
później słupek! Brak skuteczności, ale 
i szczęścia zemścił się na miejscowych 
w 81. min, kiedy to podanie Henrichsa 
na gola zamienił Nkunku i jak się okaza-
ło – ustalił wynik potyczki. Tym samym 
„Czerwone Byki” wygrały trzeci ligowy 
mecz z rzędu i sześć z siedmiu ostat-
nich spotkań o ligowe punkty. Warto 
dodać, że kłopoty gości w tym meczu 
mogły wynikać ze zmęczenia, bo trzy 
dni wcześniej Saksończycy grali na wy-
jeździe trudne spotkanie w Lidze Europy 
z Realem San Sebastian, które wygrali 
3-1 i awansowali do kolejnej rundy. Być 
może też Leipzig oszczędzało w Bo-
chum siły, bo w środku tygodnia czeka 
je ćwierćfinałowe wyjazdowe spotkanie 
Pucharu Niemiec z Hannoverem 96. 
Bochum natomiast poniosło w 1. Bun-
deslidze pierwszą porażkę od czterech 

kolejek. Ciekawostką jest jednak fakt, 
że VfL w swojej historii siedmiokrotnie 
spotykało się z RBL – dwukrotnie w 1. 
Bundeslidze, czterokrotnie w 2. Bunde-
slidze i raz w Pucharze Niemiec. Wszyst-
kie te mecze wygrała ekipa z Leipzig.

Arminia bez szans w Leverkusen
Po nieoczekiwanej porażce (2-3) 

w 23. serii spotkań w Mainz Bayer 
04 Leverkusen powrócił na zwycięski 
tor. W minionej kolejce „Aptekarze” 
na własnym stadionie pewnie i zasłu-
żenie pokonali walczącą o pozostanie 
w 1. Bundeslidze Arminię Bielefeld 
3-0. Uczynili tak, pomimo że wystąpili 
w nie najsilniejszym składzie, m.in. bez 
swojego najlepszego snajpera – Schicka. 
O przewadze gospodarzy świadczy fakt, 
że w posiadaniu piłki byli przez 72% gry, 
oddając w tym czasie na bramkę rywala 
21 strzałów, przy 9 gości. Po raz pierw-
szy „Farmaceuci” umieścili piłkę w siatce 
gości w 30. min, kiedy to po zagraniu 
Paulinho Alario znalazł sposób na gol-
kipera teamu z Westfalii. Dwa pozo-
stałe trafienia dla miejscowych były już 
autorstwa Francuza – Diaby’ego, który 
do bramki Arminii trafiał w 57. i 81. 
min. Bayer zatem zrobił kolejny krok 
w kierunku wywalczenia trzeciego miej-
sca na mecie bieżącego sezonu, a może 
nawet drugiego, z ktrych oba gwarantują 
bezpośredni awans do Ligi Mistrzów. Już 
w najbliższej serii spotkań jednak pod-
opieczni Gerarda Soane w szlagierze 25. 
serii w München zmierzą się z liderem 
tabeli i obrońcą tytułu mistrzowskiego 
Bayernem! Z kolei ekipa Franka Krame-
ra pomimo dobrej postawy wiosną wciąż 
musi drżeć o pozostanie w niemieckiej 
ekstraklasie.

3-0 zwyciężył też SC Freiburg, któ-
ry ograł u siebie słabiutką Herthę BSC 
Berlin. Dzięki temu Badeńczycy pozo-
stają w grze o premię w postaci potyczek 
w kolejnej edycji europejskich pucharów. 
Nawet w Lidze Mistrzów, bo czwarta lo-
kata na mecie rozgrywek jak najbardziej 
leży obecnie w zasięgu teamu Christiana 
Streicha. Na tle Herthy BSC miejsco-
wi prezentowali się bardzo dobrze, ale 
grali nieskutecznie. Z tego też powodu 
na przerwę schodzili, prowadząc skrom-
nie 1-0 dzięki celnemu trafieniu z rzutu 
karnego (za faul na Sallaiu) Grifa w 12. 

min. Po zmianie stron freiburczycy nadal 
atakowali, dążąc do zdobywania kolej-
nych bramek, ale drugiego gola strzelili 
dopiero na 7 minut przed końcem me-
czu. Jego autorem był Schade, który sku-
tecznie sfinalizował akcję Demirovicia. 
Wynik spotkania ustalił natomiast w 86. 
min Höler (asysta Weisshaupt) i ekipa 
z Badenii do trzech przedłużyła serię 
meczów bez ligowej porażki, wygrywając 
dwa ostatnie z nich. Z kolei stołeczny 
team poniósł trzecią porażkę z rzędu 
i na ligową wygraną czeka od siedmiu 
kolejek. Oznacza to, że walka o pozo-
stanie w 1. Bundeslidze staje się dla ber-
lińczyków coraz bardziej dramatyczna.

Zwycięska końcówka Hoffenheim
Kolejnego niepowodzenia doznał 

w minionej serii spotkań walczący o po-
zostanie w niemieckiej ekstraklasie VfB 
Stuttgart. „Szwaby” w derbach Badenii 
i Wirtembergii uległy w Sinsheim tam-
tejszemu TSG 1899 Hoffenheim 1-2. 
Tym samym na wygraną czekają już 
od dziewięciu kolejek, przegrywając 
w tym czasie siedmiokrotnie. Ostatni raz 
stuttgartczycy zwyciężyli 11 grudnia mi-
nionego roku, pokonując w Wolfsburgu 
VfL. Należy jednak podkreślić, że w kon-
frontacji z TSG 1899 Hoffenheim VfB 
przez większą część meczu dotrzymywał 
kroku gospodarzom. Ba, momentami 
był zespołem lepszym. Pierwsza od-
słona zakończyła się bezbramkowym 
remisem, choć sytuacji do umiesz-
czenia piłki w siatce było mnóstwo, 
zmarnowanych okazji także. Między 
innymi w 19. min Tiago Thomas, sto-
jąc 3 metry od zupełnie pustej bramki 
„Hoffe” i przez nikogo nie atakowany, 
trafił w słupek! Zmarnowanie tej okazji 
niemieckie media określiły „pudłem” 
roku, ale… 2 minuty później to miej-
scowi zmarnowali stuprocentową okazję. 
Konkretnie Kaderabek, który też stojąc 3 
metry od pustej bramki Stuttgartu, trafił 
jedynie w spojenie słupka z poprzeczką 
„świątyni” gości. Po zmianie stron nadal 
trwała zacięta walka i widoczna była 
odważna postawa Stuttgartu, który w 58. 
min objął prowadzenie, kiedy to podanie 
Kalajdzicia na gola zamienił Endo. Hof-
fenheim po stracie bramki ostrzej natar-
ło, ale dopiero w 85. min doprowadziło 
do remisu 1-1 dzięki celnemu uderzeniu 
Baumgartnera (asysta Rudy). Pięć minut 
później ten sam zawodnik stał się bo-
haterem Sinsheim, zdobywając bramkę 
na wagę trzeciego z rzędu zwycięstwa 
TSG 1899. Dzięki temu też jego zespół 
zachował szansę na zakwalifikowanie 
się do kolejnej edycji Ligi Mistrzów. 
VfB natomiast poniósł z „Hoffe” w 1. 
Bundeslidze pierwszą porażkę od 27 
października 2018 r.

O ile przedostatni w tabeli VfB Stut-
tgart znów nie zdobył punktu, to out-
sider stawki – SpVgg Greuther Fürth 
– sprawił niespodziankę, remisując z 1. 
FC Köln 1-1. Faworyzowani goście byli 
zespołem lepszym, częściej strzelają-
cym na bramkę rywala i będącym przez 
60% gry w posiadaniu futbolówki. Swoją 
przewagę „Kozły” potwierdziły w 52. 
min zdobyciem gola, którego autorem 
był Kainz, a podającym – Hector. Miej-
scowi się jednak nie poddali. Nie ma-
jąc nic do stracenia, rzucili się do ataku 
i w 69. min, po dośrodkowaniu Ittera, 
Greissbeck uderzeniem głową wyrów-
nał na 1-1 i ustalił wynik konfrontacji. 
Mimo to kolończycy pozostają z „Fran-
kami” w meczach o ligowe punkty (1. 
Bundesliga i 2. Bundesliga) niepokonani 
od ośmiu potyczek. Dokładnie od 29 
kwietnia 2007 r., kiedy w meczu 2. 
Bundesligi Nadreńczycy ulegli u siebie 
SpVgg Greuther 0-4.

Przebudzenie „Żelaznych”
Remisem, ale 2-2, zakończył się poje-

dynek w Mönchengladbach, gdzie miej-
scowa Borussia podejmowała VfL Wol-
fsburg. Goście znakomicie rozpoczęli 
spotkanie, bo już w 6. min po zagraniu 
Baku Wind wysunął „Wilki” na prowa-
dzenie, a w 33. min po centrze Philip-
pa Bornauw głową podwyższył na 2-0. 
Pomimo straty dwóch goli gospodarze 
się nie załamali. Ruszyli do szaleńcze-
go ataku i na 3 minuty przed przerwą 
po dośrodkowaniu Pléi Thuram ude-
rzeniem głową zdobył dla „Źrebaków” 
kontraktową bramkę. Po przerwie nadal 
trwała ofensywa miejscowych, a od 70. 
min jeszcze zyskała na intensywności, 
bo czerwoną kartkę ujrzał obrońca VfL 
– Lacroix. Grając w dziesiątkę, przy-
jezdni całkowicie oddali inicjatywę 
Borussii, która ten fakt wykorzystała, 
doprowadzając w 82. min do remisu 2-2. 
Gola po zagraniu Pléi strzałem głową 
na swoim koncie zapisał Embolo i, jak 
się okazało, ustalił wynik rywalizacji. 
Tym samym podopieczni Adiego Hütte-
ra do pięciu przedłużyli ligową serię bez 
porażki z „Volkswagenami”, które po raz 
ostatni pokonały Mönchengladbach 15 
grudnia 2019 r.

Przebudził się 1. FC Union Berlin. 
„Żelaźni” po serii trzech porażek w 24. 
kolejce pokonali u siebie 1. FSV Mainz 
05 3-0, dzięki czemu zachowali szansę 
na walkę o miejsca gwarantujące start 
w kolejnej edycji Ligi Europy. Pierw-
szego gola stołeczny team zdobył w 7. 
min, kiedy po zagraniu Giesselmanna 
Haraguchi wysunął 1. FC Union na pro-
wadzenie. Po zmianie stron miejscowi 
nadal byli groźniejsi i w 56. min Becker 
(asysta Giesselmann) podwyższył na 2-0. 

Goście pomimo straty dwóch goli się 
nie poddali. Walczyli o każdy centymetr 
murawy, często przekraczając przepisy. 
Efekt? W 60. min rozgrywający Mogun-
cji Kohr ujrzał czerwoną kartkę i przy-
jezdni musieli grać w osłabieniu. Fakt 
ten w 75. min wykorzystali gospodarze. 
Dokładnie Awoniyi, który po podaniu 
Beckera podwyższył prowadzenie teamu 
Ursa Fischera na 3-0. Od tego momen-
tu w szeregach miejscowych pojawiło 
się zbytnie rozluźnienie i przekonanie, 
że wynik spotkania został rozstrzygnięty. 
Zachęciło to Mainz 05 do odważniej-
szych ataków, dzięki czemu w 90. min, 
po akcji Stacha, Burgzorg strzelił dla 
ekipy ze stolicy Nadrenii-Palatynatu ho-
norowego gola. Mimo to 1. FSV musiało 
pogodzić się z pierwszą ligową porażką 
od trzech spotkań.

Krzysztof Świerc

Christopher Nkunku (w biało-czerwonym stroju) jest w tym sezonie motorem napędowym RB Leipzig. W minionej 
kolejce zdobył dla swojej drużyny zwycięskiego gola z VfL w Bochum.� Foto: Steffen Prösdorff / Wikipedia

Reprezentant Niemiec Leroy Sané (w białej koszulce) zadecydował o wygranej Bayernu München z Eintrachtem we 
Frankfurcie.� Foto: Granada/Wikipedia

RB Leipzig z wielkim 
trudem wygrało 
w Bochum z bardzo 
dobrze dysponowanym 
tego dnia VfL 1-0.

Dokumentacja kolejki
�� Hoffenheim – Stuttgart 2-1 (0-0)
�� Leverkusen – Bielefeld 3-0 (1-0)
�� Berlin – Mainz 05 3-1 (1-0)
�� M‘gladbach – Wolfsburg 2-2 (1-2)
�� Freiburg – Hertha BSC 3-0 (1-0)
�� Fürth – Köln 1-1 (0-0)
�� Frankfurt – München 0-1 (0-0)
�� Bochum – Leipzig 0-1 (0-0)
�� Augsburg – Dortmund 1-1 (0-1)

Tabela
1.	 München...............24.........58........ 75-26
2.	 Dortmund..............24.........50........ 64-37
3.	 Leverkusen............24.........44........ 63-39
4.	 Leipzig...................24.........40........ 50-28
5.	 Freiburg.................24.........40........ 39-26
6.	 Hoffenheim...........24.........40........ 47-36
7.	 Berlin.....................24.........37........ 32-32
8.	 Köln.......................24.........36........ 36-38
9.	 Mainz 05................24.........34........ 35-29

10.	 Frankfurt...............24.........31........ 33-36
11.	 Bochum.................24.........29........ 25-34
12.	 Wolfsburg..............24.........28........ 26-37
13.	 M’gladbach............24.........27........ 32-48
14.	 Bielefeld................24.........25........ 22-32
15.	 Augsburg...............24.........23........ 26-41
16.	 Hertha BSC............24.........23........ 25-54
17.	 Stuttgart................24.........19........ 28-45
18.	 Fürth.....................24.........14........ 22-62

Program następnej kolejki
�� Bielefeld – Augsburg
�� München – Leverkusen
�� Leipzig – Freiburg
�� Wolfsburg – Berlin
�� Hertha BSC – Frankfurt
�� Bochum – Fürth
�� Stuttgart – M’gladbach
�� Mainz 05 – Dortmund
�� Köln – Hoffenhem
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Dokumentacja kolejki
�� Paderborn – Aue 3-3 (1-0)
�� Hannover 96 – Kiel 2-0 (0-0)
�� Karlsruhe – Schalke 04 1-1 (1-1)
�� Rostock – Nürnberg 0-2 (0-1)
�� Ingolstadt – St. Pauli 1-3 (1-2)
�� Dresden – Darmstadt 98 0-1 (0-0)
�� Hamburg – Werder 2-3 (0-1)
�� Heidenheim – Sandhausen 1-1 (1-1)
�� Regensburg – Düsseldorf 0-0

Tabela
1.	 Bremen..................24.........45........ 47-33
2.	 Darmstadt.............24.........44........ 49-30
3.	 St. Pauli.................24.........44........ 48-35
4.	 Hamburg...............24.........41........ 44-24
5.	 Schalke 04.............24.........41........ 46-28
6.	 Nürnberg...............24.........39........ 34-32
7.	 Heidenheim...........24.........39........ 30-30
8.	 Paderborn..............24.........33........ 41-33
9.	 Karlsruhe...............24.........33........ 41-36

10.	 Regensburg...........24.........32........ 42-37
11.	 Kiel........................24.........31........ 30-38
12.	 Hannover...............24.........31........ 23-32
13.	 Düsseldorf.............24.........27........ 28-32
14.	 Dresden.................24.........26........ 23-32
15.	 Sandhausen...........24.........26........ 26-41
16.	 Rostock..................24.........25........ 27-38
17.	 Aue........................24.........16........ 23-48
18.	 Ingolstadt..............24.........15........ 22-45

Koszykówka: Niemieccy koszykarze liderem grupy

Mistrzowie horroru
Cztery – tyle wynosi średnia różnica punktów w meczach niemieckiej repre-
zentacji koszykarskiej w eliminacjach do mistrzostw świata. Podopieczni 
Gordona Herberta, nie dość że zafundowali swoim kibicom niepotrzebne 
nerwy po porażce na starcie eliminacji, to jeszcze fundują horror w każdym 
kolejnym spotkaniu. Mimo przewagi „na papierze” i boisku pozwalają 
rywalom objąć prowadzenie i dopiero w końcówce wyrywają wygraną. 
Nie inaczej było w ostatnich starciach z Izraelem.

Maxi Kleber, Dennis Schröder, Franz 
Wagner, Daniel Theis, Moritz Wa-

gner – robią wrażenie. To jednak nie jest 
wyjściowa piątka na ważne mecze elimi-
nacyjne, ale zawodnicy z NBA, którzy 
nie przyjechali do Europy, by zmierzyć 
się z Izraelem. Do tego z powodu zaan-
gażowania klubów w Euroligę (Bayern 
ostatecznie nie zagrał) w pierwszym me-
czu zabrakło w składzie tercetu: Maodo 
Lo, Johannes Thiemann i Andreas Obst. 
Dodatkowo rywale przystąpili do spo-
tkania, mając na koncie dwie wygrane, 
i to zdecydowane.

Kłopoty na starcie
Selekcjoner reprezentacji liczył przede 

wszystkim na kapitana ekipy Robina 
Benzinga, który zaliczył w karierze prze-
szło 160 występów w drużynie narodo-
wej. To właśnie na nim oparto taktykę 
w piątkowym spotkaniu i do niego kie-
rowano większość akcji. Niestety silny 
skrzydłowy, grający na co dzień w Bo-
lonii, nie miał swojego dnia. Co prawda 
dostał aż 16 okazji do rzutu, ale trafił 
z gry tylko 5 razy. Jego skuteczność za 
trzy wyniosła (przy 12 próbach) fatal-
ne 25%. Na szczęście kapitan spisywał 
się bezbłędnie na linii rzutów wolnych. 
W tym elemencie dopasowała się do nie-
go cała ekipa, która spudłowała tylko 
jeden z 13 rzutów „za jeden”. Szczęśliwie 
po raz kolejny swój niepośledni talent 

potwierdził 20-latek z Hamburga Ju-
stus Hollatz. Młody rozgrywający trafił 
wszystkie rzuty zza łuku (trzy próby), 
a przede wszystkim znakomicie wspie-
rał swoich partnerów, notując osiem 
asyst. Niesamowicie spisał się przede 
wszystkim w końcówce spotkania. Kie-
dy po słabszej trzeciej kwarcie Niemcy 
przegrywali i w trakcie czwartej wyda-
wało się, że nie ma już nadziei, wszedł 
na niespełna 8 minut przed końcem 
przy stanie 56-51 dla rywali. Do końca 
spotkania zanotował 9 punktów, trzy 
asysty i nie miał udziału (bezpośred-
niego) tylko przy ostatniej akcji punk-
towej drużyny, walnie przyczyniając się 
do końcowej wiktorii. Młodzian został 
nagrodzony przez FIBA wyróżnieniem 
dla najlepszego zawodnika drużyny.

Mylące wzmocnienie
Stawką spotkania z Izraelem było 

zapewnienie sobie awansu do kolejnej 
rundy i to tylko dodawało smaczku tej 

rywalizacji. Jednak nie przeszkodziło 
selekcjonerowi na odważne decyzje. 
Gordon Herbert postanowił bowiem 
posadzić na ławce całą trójkę „dodat-
kowych” zawodników, czyli Maodo 
Lo, Johannesa Thiemanna i Andreasa 
Obsta. Ostatecznie Maodo Lo i Johan-
nes Thiemann z ALBA Berlin rozegrali 
jednak najwięcej minut w drużynie. Ten 
pierwszy przyczynił się zresztą do final-
nej wygranej najbardziej, zdobywając 18 
punktów i dorzucając do tego siedem 
asyst. Wydawało się jednak, że jego 
znakomita gra nic nie da, bo niemiec-
cy koszykarze postanowili „odpocząć” 
w trzeciej kwarcie. Po połowie spotka-

nia mieli przecież 5 „oczek” straty, ale 
trzecią część zmagań przegrali 15-31. 
Na początku czwartej kwarty ponownie 
błysnął bohater piątkowego spotkania. 
Justus Hollatz w półtorej minuty zano-
tował 4 punkty, asystę i przechwyt, czym 
pobudził kolegów. Później swoją klasę 

potwierdzali już zawodnicy z Euroligi, 
zwłaszcza Maodo Lo, który zanotował 8 
punktów, trzy asysty i dorzucił do tego 
przechwyt. – Zespół pokazał charakter 
– skomentował krótko prezes DBB Ingo 
Weiss. Dzięki temu zwycięstwu Niemcy 
zapewnili sobie awans do kolejnej fazy 
kwalifikacji, ale nie znaczy to, że zadanie 
zostało wykonane. Wszak wygrane z tej 
fazy zostaną „przeniesione” na finałowy 
etap, kiedy do ekip z naszej grupy dołą-
czy trio z grupy C (Finlandia, Szwecja, 
Słowenia, Chorwacja).

Niemcy faworytami
Warto podkreślić, że w tej ostatniej 

fazie zagrają prawdopodobnie już za-
wodnicy z NBA, a to może zmienić 
rozkład sił. Co gorsza selekcjoner 
Gordon Herbert musi stale pracować 
z trzema różnymi drużynami. Pierw-
sza to ta najbardziej podstawowa. 
Druga jest uzupełniona zawodnikami 
z Euroligi. Trzecia to ta najmocniej-
sza, z graczami NBA. To nie wpływa 
pozytywnie na zgranie zawodników. 
Zwłaszcza że w każdej grupie trener 
ma lidera na pozycji rozgrywającego. 
Odpowiednio są to: Justus Hollatz 
w grupie „krajowej”, Maodo Lo w „euro-
pejskiej” i najlepszy aktualnie zawodnik 
niemiecki Dennis Schröder w ekipie 
zza oceanu. Mimo wszystko wydaje się, 
że Niemcy są faworytem do wygrania 
grupy i awansu do przyszłorocznego 
turnieju i już na przełomie czerwca 
i lipca potwierdzą swoją siłę. 

Eliminacje MŚ
�� 25 lutego, piątek: Izrael – Niemcy: 67-71 (15-

12, 18-23, 18-14, 16-22)
�� 28 lutego, poniedziałek: Niemcy – Izrael: 

84-80 (20-20, 19-14, 15-31, 30-15)
Rafał Kempa

2. Bundesliga: 24. seria spotkań

Bremen na drodze do ekstraklasy
W minionej kolejce największe za-
interesowanie wzbudzała konfron-
tacja dwóch przewodzących przed 
tą kolejką zespołów. Mowa o spotka-
niu w Hamburgu, gdzie miejscowy 
HSV zmierzył się z liderem tabeli 
– Werderem Bremen. Oba teamy 
walczą o powrót do niemieckiej 
ekstraklasy, w której, jak twierdzą 
włodarze obu klubów, miejsce im 
się należy.

Czy jednak obie drużyny w sezonie 
2022/2023 ujrzymy w meczach 1. 

Bundesligi? Po meczu w Hamburgu bli-
żej tego celu jest Werder, który pokonał 
HSV 3-2. Spotkanie stało na wysokim 
poziomie i było wyrównane. Bremeń-
czycy jednak wykazywali większe 
zdecydowanie pod bramką hambur-
czyków. Świadczy o tym fakt, że choć 
w posiadaniu piłki byli tylko przez 33% 
gry, to oddali więcej strzałów na bram-
kę od miejscowych (15-13) i... zdobyli 
o jedną bramkę więcej.

Hamburg gonił i nie dogonił
Pierwszego gola team znad Wese-

ry zdobył w 10. min dzięki celnemu 
trafieniu z rzutu karnego Duckscha. 
Jednak minutę po przerwie miejscowi 
doprowadzili do remisu 1-1 za sprawą 
Mefferta, któremu asystował Glatzel. 
Rezultat ten utrzymał się do 51. min, 
kiedy goście ponownie objęli prowa-
dzenie. Tym razem celnym uderzeniem 
z rzutu karnego popisał się Füllkrug, 
a w 76. min przyjezdni prowadzili już 
3-1, bo Ducksch skutecznie wykończył 
akcję Rappa. Miejscowi nie złożyli broni. 
Postanowili gonić wynik, ale finalnie 
stać ich było tylko na strzelenie dru-

giej bramki, którą w 80. min na swoim 
koncie zapisał Glatzel. Tym samym „zie-
lono-biali” do dziewięciu przedłużyli 
serię spotkań bez ligowej przegranej, 
odnosząc w tym czasie osiem zwycięstw! 
Hamburger natomiast poniósł pierwszą 
porażkę od siedmiu kolejek, co sprawi-
ło, że stracił pozycję wicelidera tabeli 

gwarantującą bezpośredni awans (bez 
konieczności gry w barażach) do 1. 
Bundesligi.

St. Pauli górą w Ingolstadt
Z wyścigu o prawo gry w przyszłym 

sezonie w niemieckiej ekstraklasie nie 
rezygnuje inny zespół z Hamburga – FC 
St. Pauli. Podopieczni Timona Schultza 
w minionej serii pokonali na wyjeździe 
FC Ingolstadt 3-1. Pierwszego gola dla 
gości uderzeniem z rzutu wolnego 
zdobył Kyereh w 22. min, ale 12 minut 
później Eckert Ayensa wyrównał na 1-1 
i miejscowi kibice sądzili, że team z Ba-
warii jest w stanie urwać przyjezdnym 
punkty. Tak się jednak nie stało. Goście 
ruszyli do natarcia i już 3 minuty póź-

niej, po akcji Hartela, Burgstaller zdobył 
drugą bramkę dla FC St. Pauli, które 
nadal parło do ataku. Efekt? 10 minut 
po przerwie Makienok strzałem głową 
strzelił 3. gola dla gości. Hamburczycy 
wygrali zatem 3-1 i zrehabilitowali się za 
porażkę 0-3 w poprzedniej serii u siebie 
z Hannoverem 96. FC Ingolstadt nato-
miast przegrało pierwszy raz od czterech 
kolejek i powróciło na ostatnie miejsce 
w tabeli.

Schalke tylko na remis
Trochę oddaliła się nadzieja na po-

wrót do 1. Bundesligi ekipie FC Schalke 
04, która w minionej kolejce tylko zre-
misowała w Karlsruhe 1-1. Przyjezdni 
dobrze rozpoczęli spotkanie i od 27. 
min zasłużenie prowadzili 1-0. Gola 
po centrze Bültera strzałem głową 
zdobył Terodde. Badeńczykom wystar-
czyło jednak 7 minut, aby doprowadzić 
do remisu 1-1, a bramkę dla KSC po po-
daniu Thiedego zdobył Choi i, jak się 
okazało – ustalił wynik zawodów, choć 
oba zespoły miały okazję do przechy-
lenia szali na swoją stronę. Oznacza to, 
że FC Schalke czeka na pierwsze w swo-
jej historii zwycięstwo z KSC w meczu 
o punkty 2. Bundesligi. Dotychczas 
oba zespoły w tej klasie rozgrywkowej 
spotkały się z sobą czterokrotnie, dwa 
razy wygrywało Karlsruhe, a dwa razy 
zremisowały. Należy też dodać ekipa 
z Badenii do trzech przedłużyła serię 
meczów bez ligowej porażki.

Darmstadt nie odpuszcza
W grze o awans do 1. Bundesligi po-

zostaje rewelacja rozgrywek – SV Darm-
stadt 98. Ekipa z Hesji w minionej serii 
zwyciężyła w Dresden tamtejsze Dyna-
mo 1-0. Łatwo jednak nie było. Mecz był 
wyrównany i powinien się zakończyć re-
misem. Tak się jednak nie stało, bo w 3. 

min doliczonego czasu gry (90+3.) SV 
Darmstadt zdobyło zwycięską bramkę, 
którą po akcji Badera zdobył Honsak. 
W ten sposób podopieczni Torstena 
Lieberknechta wygrali pierwszy mecz 
od trzech kolejek. Dynamo z kolei 
do siedmiu przedłużyło serię potyczek 
bez wygranej i pozostanie tego zespołu 
w tej klasie rozgrywkowej staje się coraz 
bardziej problematyczne.

Krzysztof Świerc

Selekcjoner reprezentacji Niemiec Gordon Herbert� Foto: Michael Frey / Wikipedia

Marvin Ducksch poprowadził Werder Bremen do zwycięstwa w szlagierowym meczu z Hamburgerem SV.
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Stawką spotkania 
z Izraelem było 
zapewnienie 
sobie awansu 
do kolejnej rundy.

W grze o awans 
do 1. Bundesligi 
pozostaje rewelacja 
rozgrywek – 
SV Darmstadt 98.

Klasyfikacja Grupy D
Msc Kraj M W P Pkt

1 Niemcy 4 3 1 7
2 Izrael 4 2 2 6
3 Estonia 4 2 2 6
4 Polska 4 1 3 5
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Die Herausgabe der Zeitung ist dank  
finanzieller Förderung des Ministeriums 

für Inneres und Verwaltung sowie des 
Auswärtigen Amts mittels des Instituts für 

Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych i Administracji 

i (za pośrednictwem Instytutu Stosunków 
Kulturalnych z Zagranicą) Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych Republiki Federalnej Niemiec.

WOCHENBLATT.pl
Impressum (Stopka redakcyjna)

Redaktionsanschrift/adres redakcji: ul. Juliusza 
Słowackiego 10, 45-364 Opole, E-Mail: media@vdg.pl

Chefredakteur/redaktor naczelny: Dr. Rudolf Urban

Redaktion/redakcja: Anna Durecka: Schlesien/Śląsk, 
Allerlei/Różności; Krzysztof Świerc: Sport, Wirtschaft/
Gospodarka; Lucas Netter (ifa-Redakteur/dziennikarz 
z ramienia ifa): Aus den Regionen/Z regionów 

Übersetzung/tłumaczenia: Andrzej Szypulski 

Korrektur/korekta: Jeremias, Renata Żemojcin

Verlagssekretariat, Vertrieb, Marketing/sekretariat 
wydawnictwa, sprzedaż, marketing:  
reklama@wochenblatt.pl. 

Onlineredaktion/redakcja strony www:  
Manuela Leibig, Lucas Netter
Homepage/strona internetowa: www.wochenblatt.pl
Herausgeber/wydawca: Związek Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce,  
ul. Słowackiego 10, 45-364 Opole
Nr indeksu 368202
Satz/skład komputerowy: LARES – Mateus Joschko
Druck/druk: Polska Press Sp. z o.o., Oddział Poligrafia, 
Drukarnia w Sosnowcu 
Auflage/nakład: 4400
Kontakt: Redaktionsbüro/biuro redakcji:  
Tel./Fax +48 77 45 46 556

Abonnement/prenumerata: Redaktion/redakcja, Poczta 
Polska SA, Ruch SA, www.prenumerata.ruch.com.pl;  
Tel. 22 693 70 00
Konto bankowe: ING Bank Śląski, 88 1050 1504 1000 
0024 3720 8073
Bankverbindung: ING Bank Śląski, IBAN: PL88 1050 
1504 1000 0024 3720 8073, SWIFT Code (BIC) INGBPLPW

Unverlangt eingesandte Manuskripte werden nicht zurück-
geschickt. Die Redaktion behält sich vor, Zuschriften und 
Leserbriefe sinngemäß zu kürzen. Die Redaktion haftet nicht 
für den Inhalt der Anzeigen. / Zastrzegamy sobie prawo 
skracania nadesłanych tekstów; materiałów niezamówionych 
nie zwracamy. Redakcja nie odpowiada za treść ogłoszeń.

	   Sport und Freizeit		  Sport i wypoczynek 

Trwa runda rewanżowa 2. Bundesligi 
i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 

W związku z tym na łamach „Wochen-
blatt.pl” rozgrywa się nasz tradycyjny 
Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współ-
organizatorem i głównym sponsorem 
konkursu jest firma KREON, która ufun-
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun-
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li-
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza-
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 

że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 8/1560,  
termin nadsyłania rozwiązań – 11.03.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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XXII edycja

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Potężną wpadkę zaliczył w minionej serii Tomasz Smolik, który nie uwierzył, że Greuther Fürth zdoła urwać 
punkty 1. FC Köln, za co zapłacił utratą trzeciej lokaty w klasyfikacji generalnej, którą dotąd zajmował. Efekt 
tego potknięcia jest taki, że pierwszy raz od wielu edycji już na tak wczesnym etapie rywalizacji mamy wyraźną 
czołówkę złożoną z dwóch grających. Czy w takiej kolejności dobrną do mety, czy też im również przydarzą się 
podobne wpadki jak konkurentom?

Ósma seria pytań konkursowych (8/1560) (termin nadsyłania: (11.03.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 26. kolejki 1. Bundesligi Borussia Dortmund – Arminia 

Bielefeld (KREON).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 26. kolejki 1. Bundesligi Greuther Fürth – RB Leipzig.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 26. kolejki 2. Bundesligi Hannover 96 – 1. FC Nürnberg.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 26. kolejki 2. Bundesligi SV Darmstadt 98 – SV Sandhausen.

Czołówka klasyfikacji szóstej rundy
	 1.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 35
	 2.	 Jan Kieloch	 Katowice	 34
	 3.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 34
	 4.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 31
	 5.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 31
	 6.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 31
	 7.	 Janusz Kut	 Bytom	 31
	 8.	 Marcin Domino	 Prudnik	 30

	 9.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 30
	10.	 Franz Hurek	 Krośnica	 30
	11.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 30
	12.	 Antoni Szymanek	G liwice	 30
	13.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 30
	14.	 Wojciech Dankowski	 Będzin	 30
	15.	 Dominik Duda	 Opole	 30
	16.	 Kamil Przemus	 Zakrzów	 5

Czołówka klasyfikacji po sześciu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 177
	 2.	 Dominik Duda	 Opole	 171
	 3.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 146
	 4.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 144
	 5.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 141
	 6.	 Franz Hurek	 Krośnica	 139
	 7.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 139
	 8.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 137
	 9.	 Jan Kieloch	 Katowice	 136
	10.	 Antoni Szymanek	G liwice	 118

	11.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 114
	12.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 113
	13.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 108
	14.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 91
	15.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 82
	16.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 81
	17.	 Wojciech Dankowski	 Będzin	 79
	18.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 69
	19.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 63
	20.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 58

Er hätte ein Bayer sein können
Sergio Agüero hat kürzlich in den 

sozialen Medien eine interessante In-
formation über seine Karriere preisge-
geben. Der Argentinier teilte mit, dass 
Bayern München in der Vergangenheit 
an ihm interessiert war. „Mir wurde ge-
sagt, dass Bayern mich will. Vertreter des 
Vereins besuchten mich dann während 
eines Spiels zwischen Independiente 
und Estudiantes. Allerdings habe ich 
in dieser Partie furchtbar gespielt. Am 
Ende hat sich Bayern für José Sosa 
entschieden“, sagte Sergio Agüero. Der 
Argentinier hatte im Dezember letzten 
Jahres das Ende seiner Fußballkarrie-
re angekündigt. Dieser Schritt wurde 
durch seine Herzprobleme beeinflusst. 
So musste der ehemalige argentinische 
Nationalspieler am 12. Spieltag der spa-
nischen La Liga, an dem der FC Bar-
celona gegen Deportivo Alavés antrat, 
wegen einer Herzrhythmusstörung das 
Feld verlassen. Nach dem Spiel wurde 
berichtet, dass es Sergio Agüero wieder 
gut ging. Später wurde jedoch bekannt, 
dass der 33-Jährige aufgrund von Herz-
problemen mindestens drei Monate lang 
außer Gefecht gesetzt sein würde. Am 
15. Dezember letzten Jahres beschloss 
der Spieler schließlich, sich vom Fußball 
zurückzuziehen.

Schlechte Nachrichten
Bayern Münchens offensiver Spielma-

cher Thomas Müller hat sich mit dem 
Coronavirus infiziert. Der Spieler und 
die Vereinsverantwortlichen betonen 
jedoch, dass es dem Weltmeister von 
2014 gut geht, er aber vorerst zu Hause 
isoliert bleiben wird. Thomas Müller 
wurde vor Kurzem zwei Mal getestet 
und erhielt zwei Mal einen positiven 

Befund für das Coronavirus. Zur Erin-
nerung: Der Fußballer war im vergange-
nen Jahr ebenfalls erkrankt. Aus diesem 
Grund verpasste er auch das Finale der 
Klub-WM, das die Bayern mit 1:0 gegen 
die mexikanischen Tigres gewannen. 
Das Fehlen von Thomas Müller in den 
kommenden Begegnungen der Bayern 
ist sicherlich eine schlechte Nachricht 
für den Tabellenführer der Bundesliga. 

Seine Abwesenheit könnte auch für den 
erfolgreichsten Spieler des FCB, Robert 
Lewandowski, ein Problem darstellen. 
Beide sind dafür bekannt, dass sie auf 
dem Spielfeld sehr gut zusammenar-
beiten. Dies wird durch die Tatsache 
bestätigt, dass Thomas Müller der am 
häufigsten an „Lewys“ Torerfolg betei-
ligte Spieler des deutschen Meisters ist.

Havertz greift gerne an
Der FC Chelsea hat in seinem ersten 

Achtelfinalspiel der Champions League 
erwartungsgemäß gegen den OSC Lille 
gewonnen (2:0). Einer der Helden von 
den Blues wurde dabei, nicht zum ersten 
Mal in dieser Saison, der Deutsche Kai 
Havertz, der sich in die Torschützenliste 
eintrug. Der deutsche Nationalspieler 
teilte nach dem Ende des Spiels seine 
Meinung dazu mit: „Wir wussten, dass es 
ein schwieriges Spiel werden würde. Lille 
hat guten Fußball gezeigt und die erste 
Halbzeit war sehr schwierig für uns. 
Nichtsdestotrotz ist es unser Ziel, auch 
das Rückspiel zu gewinnen und in die 
nächste Runde der Champions League 
einzuziehen“, sagte Kai Havertz laut BBC 
Sport gegenüber BT Sport und fügte 
hinzu: „Was mein Ziel angeht, kann ich 
sagen, dass ich versuche, mein Bestes zu 
geben, aber es klappt nicht immer so, 

wie ich es mir wünsche. Manchmal habe 
ich mehr Glück, manchmal weniger. 
Ich möchte jedoch betonen, dass es für 
mich angenehm ist, im Angriff zu spie-
len. Ich bin mir allerdings der Tatsache 
bewusst, dass wir viele gute Stürmer in 
der Mannschaft haben, und die Rotation 
erschwert die Aufgabe für den Gegner. 
Heute hat es gewirkt. Was mich betrifft, 
so fühle ich mich auf jeder Position im 
Angriff sehr wohl.“

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Thomas Müller� Foto: Granda/Wikipedia

Kai Havertz� Foto: Oleg Bkhambri/Wikipedia


